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GRAMMATYKA 
NA KLASSĘ PIERWSZĄ. 


bi, gé > 
K O.Z D Zo AL A. 
O wymáwianiu Łaciny na wzór Pol- 
: fzczyzny. 


$. I. DofwióOczenie wymówiania Pol- 
fzczyzny, na przykladzie: o funda- 
móntach Grammatyki, 


óżniiny się ludzie od żwićrząt rozumem 
R; mową. Przez rozum poznalčmy 
rzeczy i o nich rozmyslámy: przez mowę 
wyláwiámy drugim myśli nafzé. 

Mow a iest dw oiaka : iedna ustną, dru- 
pifanś: przez obiedwie zarówno malu- 
iémy, Ze tak rzekę , to, co myślimy. 

Nie wszyscy zarówno rózumieią mó- 
wiących , ani též zarówno wszyscy Zrozu- 
miale mówią: w obudwu razach pomásá 
znaiomość Grammatyki. 

Grammatyka ies porządnym zbiorem 
uwás nad mową ustną i pifaną, f odajacá 
do tego fpofoby, aby się ludzie iak náy- 
laśnićy między fobą rozumieli, A. 

Rozmaité na świecie są ięzyki: atoli, 

A Ze 


oá 
gä 
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że wszystkić są ludzkić ; iedćn do drugić- 
go , większć lub mnieyszé má podebićń- 
stwo. Z uwag nad iednym ięzykićm, robi 
się Grammatyke szczególna: z uwág zaś ie- 
dnostaynych nad wszystkiémi ięzykami , 
robi się Grammatyka powszechna : obie- 
dwie zasádzaia się na zwyczaiu narodo- 
wym i na naturze mowy ludzkičý. 

Kto pozná dobrze swóy iezyk , pozná 
tatwičy i obcć : przy rozwážaniu więc Pol- 
skiégo ięzyka, uczyć się bedziémy Łaciń- 
skiego. 

Kto umić dobrze wymówiać Polszczy= 
zne , potrafi łarwo wymawiać i Łacinę, dä 
wielkićgo w oboygu podobieństwa , tak co 


„7 
do Gtosek i Znamion, (2 czego dwoyga sklá- 


dá się nasza i Łacińską mowa pisaná) iako 
co do Prawideł wymáwianiá, 


g. Il. O Gľoskach. 
Przykłół. © 
Polski. Łaciński. 

Wstáň dzié-cie , wež)Sur-ge pu-er , su-me 
xiąż-kę , prze-czy-|li- brum , per - lege. 

táy. Bydź mą-drym|Sa-pe-re , Gu-de. 
o-śmićl sie. 
Głoski czyli Litery większć i mnieyszé 
tež samę maią postać i brzmiénié , tenże 
sám podziśł na Samogtoskí , czyli Wokale 
i Spółgłoski, czyli Konsony, też same sa 
Prawidła , czyli Reguty Syllabizomwaniá czy- 


li Zgłoskowania w obudwu igzykach. — 
Rózni 


Różni się iednak w niektórych rzeczach, 
Wymawianić Łaciny od Polszczyzny, 


Przyklád. 

„ „Pisze sig: czyta się: 
Ruivis, sinciput: — [kwiwis, syncy put. 
Dies, Cajus lub Caius| dites > Ka-ius, 
Caedo lub czdo: — icedo. 

Coena lub cena:  |čena. 
Cicero, Cyli :|Cyc i 
= > Cylix, caput: Cycero,Cylix, Ca put. 
Or, cura , lac; kor, kura, lak 
Cresco, dipht d iE 
St - Iphtongus : ‘kresko, dyftongus. 
Rhetor, Acheniensis : Retor, Atenychsys. ' 
Casus, oratia: kaz cya. 
adea stia, azus, gracya. 
dał prudentia: |akcyo, prudencya, 
So ertia, sąnguis: solercya , sangwis 
Różńica Łaciny od Połszczyzn W tém 
zachodzi. d i 
DE n. 
1. Nić masz w Łacinie a, ę,ł: nić masz 
w Polszczyznie © g. Łacińskie Q, q, Wá- 
Zy naszé k, Łacińskić De, waży naszć w 
n. p. Quisque, i 
2, i krótkić, ze Spółołosk Li 
k: órkić, ze Spółęłoską $ c, brzmi iak 
y n. p. stucíput , ani się łączy w zgloskowa- 
niu z następuiącą Sa mogłoska > n.p. di-es: 


WÉI 7 > „eo H . _ 
chy! a Ze Się pisze zaj, n. p. Ca-ius zamiást 
Cajus. 


- Dwnugtoski czyli -ftongi i 
3 głoski czyli Dyftongi ( to iest 


dwie Samogtoski w jednéy Zatosce ) té dwa 

ae, oe, brzmią jak e, n. p- caedo, coena. " 
1. A = 1 i j 

+. Następuiącć Głyski brzmią tak : c, 

z Samogłoskami e, i, Y, tudzież z Dmugtoa 
A 2 skami 
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skami ae, oe, brzmi iak c Polskie np, Ci- 
cero, Cylix, caedo, coena : gdzieindzićy zaś 
iak k, n.p. caput, cor, cura, lac, cresco. 

h, po Spółgłoskach r, t, nie brzmi n, p. 
Rhetor, Atheniensis. 

ph, brzmi zawsze iak f, n. p. diphtóngus. 
s, między dwićma Samogłoskami, brzmi 

jak z n. p. casus, 

ti, Zgłoska maiacá przed sobą Samogło- 
skg, albo iednę z tych Spôlgtosek ci, R, 
7, po sobie zaś Samogtoskg , brzmi iak Ce 
n.p. gra-ti-a, al-ti-or, a-pti-or, so-ler=ti-a, 
a-cti-0, prii- -den-ti-a. 

, W Polszczy znie zawsze prawie prze- 
BS się trochę dľužéy Zgtoska przedosta= 
ni: w Łacinie zaś czasém się taż przed- 
ostatniá skrácá. Na znak tedy skróconéy 
tey Zgłoski, będzie znak v nad Samogłoska: 

a gdzie tego znaku nie będzie; zada 
tnid Zgłoska przedłuży się z Polska , n.p. li- 
tëra, “vocalis, consónans, diphtongus, 

$. III. O Znńamionach. 

Znamiona Pisarskié. ( Notae Orthogra- 
plúcac) nad Głoskami , albo po G Głoskach 
kiadącć się, iedné są spólne obudwu iezy- 
kóm , drugie kazdćmu szczególne, 

1. Znamiona spólnć Polszczyznie i Łacinie. 

, Przecinek (Comma ) znak małego prze- 
stanku w wymáwianiu. 

> Srzednik ( Media nota ) znak przestan- 
ku większego, 
: Dwu- 


We. s. S 


* Dwukropek ( Duopuncta ) znak także 
przestanku w iększćgo. 
. Kropka lub Krćs ( Periddus ) znak prze- 
stanku náywiekszéso. 
! Znak wykrzykniéniá ( Exclamarto ) 
? Znak pytaniá ( Jnterrogatto. ) 
- Łączmk (custos) znak taczéniá Zgłosek. 
0 Nawias ( ParenthEsis ) znak wymá- 
wianią niższym toném tego, co mie dzy té 
láseczki wtracono. 
sn Cudzystów, znak słów cudzych w pi- 
smo włożonych. 
(1) lub (a) lub (*) Odfytatz, znak po- 
łożonćgo na boku , lub na dole przypisu , 
do którego się Czytelnik odsyła. 


Ir Znamiona szcz ególnć Polfzczyznie. 

Znamić prawć nad a, é, znaczyło w sta- 
rych xiążkach otwartć czyli pełnć tych 
S amogłosek wymáwianié , n. p. pánié. Teráz 
zňamié to, znaczy ściśnionć Samogłosek a, 
ego, wymáwianié , n.p.tón , móy, pán: 
gdzie tych zaś znamion nie będzie; takić 
Samogłoski otwarto się maią wymówiać n.p. 
panowie. Toż znamić położonć nad Spót- 
gloskami b, ć,m,ań , b, $ , W; Ž, zna- 
czy miękkić ich wymáwianié > n.p. gołąb 
miłość, kar, koń, karp, toś, paw, młódź, 

Znamić lewć nąd-t;% —zmaczyło w sta- 
rych xiążkach / że té Samogłoski są w wy- 
máwianiu ściśńionć , n. p. bs, Teráz to 
znamić nigdzie się Kłaśdz nie będzie. 


Przy 
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. Przycisk, znak Wymáwianiá z"przys 
„ciskićm spółgłoski z n. P- kdź, stráž. 

II. Znamiona szczególnć Łacinie: 

" Apostróphus ( odcinek ) n. p. vides’ za- 
miast videsne 


d Accentus acutus , (Znamić prawé) n. p- 
SEJU suosque. 

NÁccentús gravis, (Znamić lené) n.p. serd. 

* Accentus circumfexus (daszek ) n.p. Di. 

" Diaerćsis (Rozdzielnik) n. p- iambus , 
zamiást ia mbus, 

§. IV. Prawiðta wymáåwianiá. 

1. Wymówié každa Głoskę swoiém 
wlásciwém brzmićnićm > A zawsze zrozue 
miatém i mitém, 

2. Zachowaé przyzwoity przeciąg Zeto- 
sek pržedostátnich > a osobliwie w Łacinie, 

3. Czynić przestanki według rózności 
znamion , którć , choć w piśmie Opuszczo- 
né, wydadź naležy, bo od tego po wiel- 
kićy części, ipiękność i zrozumiałość mo- 
wy zawisła. 

4. Stósować głos do myśli i afektu z nią 
złączonćgo, strzegąc się wielkićy przysady, 

s. Pilnie uważać mówiących, i wiernie 
naśladować ludzi dobrze wychowanych. 

Przestroga : przy uwágach nad wymáwia- 
mém miżymy bácznóść na pisani£,toiest,ia- 
kićmi Gloskami i Znamionami pisze się'którć 
słowo. Będzie na to osobná nauka Pisownią 
Czyli Ortografiia nazwaná: tymczasćm na- 
śladuymy przykładów. Roz- 


ROZDZIAŁ IL. 


Rozebranić mowy ma osm części. 
Przykład. SB 
Polski: ZA m, A 
O! pomyślny i szczę-|0! faustum €. fi ak 
śliwy ten dzićń, któ-|hunc diem, po ee? 
rógo umysł do nau- mum ad stu CN dą 
ki przykládámy: bo | jungimusznam i RK cp 
to, rozumiem bardzo tror apprime in 
w życiu. bydź požy-|se utiles 
"Nie nám tylko uro-| Non nobis solum na- 
dzeni iesteśmy: część ti sumus: partem Er 
nás oyczyzna przy-|patria víndicat, p 
wiászczá, część przy-|tem amici. 
ińciele. 
= Rozebranić przykładu tego. i 
Wszystkie wyrazy ( tak tu R SEN 
będzićmy ) skłódaiącć mowę, dzielą E 
na dwa głównć szeregi: pierwszy ada A 
nieodmitnnych : drugi wyrazów éi po 
a każdy szereg podzičlá się na Ozan ESCH 
z których każda má włósne nazw ec? e 
r. Szereg wyrazów Sec ` 
o! 
€. 
aď. 
in, 
© pprime. 
non. 
solum. 


Set 8 Jak 


2. Szereg wyrazów odmiénnych : 
Pomyšiny , pomyśl- faustus , faustum. 
négo : ( wego: 
Szczęśliwy, szczęśli- | felix sofelicem : 
Ten » tego: (ryme (ie e hujus, hunc. 
Który, którćgo, któ- qui, cujus, quom- 
mysi, umysłu: animus, animum. 
Tén, ta, ta: (mićsz: is, et, id. 
Rozumiém s fOzu-l[arbitror, arbitraris. 
Życie Zyciá życiu; Uta, vita. 
Bydź , bytém będę "ef, fui, ero. 
Já, my, nám: egos hos, nobis. 
U rodzony,urodzićsię natus , nasci. 
Część , części: pars, partis, partem: 
Oyczyzna, oyczyzny patria, patriae. 
Katie > przyiń-|amicus, amici. 
cicie ; 


Nazwiska Polskić i Łacińskić osmiu części 
mowy. 


Pitrw(zćgo szeregu: 
1. Wykrzyknik € Interjegio ) o. p. o! o! 
2. Przyimek ( Prepofilio Jn. p. do ad. 
3. Spoynik ( Conjunffio ) n. piť. 
4. Przystówek € 4dverbium ) n, pe nie mon. 
Drugiego szeregu, 
s. Imié (nomen) n. p. dzień dies, szczęśli- 
wy felix. i 
6. Zaimek ( Pronomen ) n. p. iå ego. 
7. Słowo (Verbum) n. p. rodzę się nascor, 
8. Imiesłów (Participińm ) n, p: utodzo. 
ny natus. Roz- 
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O nieodmiénnych częściach mowy. 


Poczynámy od nieodmiennych części 
mowy, iako łatwieyszych i pospolicie 
przed odmićnnćmi wyrazami kładących 
się. | 

$. L O Wykrzyknikach. 

1. Przykłady mowy z wykrzyknikami. 
1. O! witiyże oycze:|o! saloe pater. 

2. Och! ciebiémi sa-la! te ipsum quaerebam, 
mego szukál: 

3 Cheyże! do mnie:lehódum! ad me. 

4. Biada ! nędzne- [va misćro mihi. 

mu mnie. > 
3 Bodaitm byt mil. [utinam tacuissem! 

czał! a ée i 
6.0 czasy!o obyczaie. jo tempóra! o mores! 

7. Ach! taka rzecziah. tantam rem tam 

.4 < 4 e d = 

tak niedbale robić.|  neglienter agčre. 

8. Ey! co czynisz ? |hem! quid agis? 

PZ A 7 SCH f oe, 

9. Daygobogn=! iak |papae: quam seite 
mądrze : i f 

I. Uwági nad wykrzyknikami. 

1. Wykrzykaik ( intezjeźfio ) tak názwa- 
ny od gfosnieyszégo wymawiania , znaczy 
iaki affekt, iakoto radości pod liczbą 1.2.3. 
smutku pod liczbą 4. żalu pod liczbą 5. gnić- 
mu pod liczbą 6. 7. zadziwićnia pod liczbą 
d La 

3,9.i inné affekta. i S S 
2. Jedénže Wykrzyknik može bydž zna- 
í kiem 


€ 
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kiér óżnćgo affektu: co z przyległych słów 
miarkować trzeba. I tak Wykrzyknik o! 
znączy w pićrwfzym przykładzie radość , 
w szóstym gniém i zadzimiénié. 

3. Wykrzyknik, tak iak i inszć części 
mowy, opuszczą się czasém , n. p. Witáyže 
Oycze/ salve pater! zamiást o! witayże Are, 
Opuszczénié domyslnéy części mowy, 
zowić się u Grammatyków Wyrzutnią 
( Ellipsis. ) ° 

$. IL O Przyimkach. 
I. Przykłady mowy z Przyimkami. 
1. Od rodziców bie-[a parenitbus accipimus 
rzemy: (tuna: (monium 
2. Odnich życić,for-|ab illis vita, patri- 
3. Takžém wzgar-ļ|ităne contemnor abs te? 
dzony od ciebie ? 
4. Przez wielé mórz|multa per equòra ve- 
wozony. CUS, 
€, Słodko za oyczy-|dulce pro patria mori. 
znę umrzćć, | 
6. Blizko mnie stanął|prope me adstitit. 
7. Za morzć bieżą.|trans mare currunt. 
8. Na gałązce zie-|fronde super viridi.: 
lonéy. 
9. Pod górami onćmi: Isub montibus illis. 
10. Wstaię przed świ-|surgo ante lucem. 
tém : 
11. Rece za plecami. |manus post terga. 
12. Ani z tobą mogelňec tecum pofsum vi- 
" Żyć: vëre: 
13, Ani bez ciebie: [nec sine te, II. 


II. Umági nad Przyimkami. 

1. Przyimek ( Pracpositio ) tak jest na- 
ZWany, že sie pospolicie przy Imićniu kła- 
dzie, dopomágaiac mu do wyrażenia oko- 
liczności iakićy,lakoto początku pod liczbą 
1.2.3. śrzodku pôd liczbą 4. końca pod licz- 
bg g blizkości pod liczbą 6 „odległości pod licz- 
ba 7. wysokości pod liczbą 8 nizkosc1 pod 
liczbą o. przodku pod liczbą 10: tyłu pod 
liczbą 11.złączćniś pod liczbą 12 rozlaczé- 
niż pod liczbą 13. i tym podobnych okoli- 
czności. 

2. Przyimki Polskić kładąc się prawie 
zawsze przed Imienićm , Łacińskić zaś kła- 
dą się często po Imićniu , do którego nale- 
ža , iako widzimy w liczbach 4: 8: 12. 

"3. Przyimki Polskié rzádko sie opu- 
szczaią , Łacińskić zaś bardzo często, n. pe 
1. -lialiam profigus:|do Włoch zbiegły. 
2. - Romam venit: |do Rzymu przyszedł. 
3. - Tres dies moratus: |erzy dni zabawiwszy. 
4. - Rus rediit. na wieś wrócił. 

Domyślmy się w przykładach! .2.,4.Przy- 
imku in: w przykładzie zaś z. tak Łacińskim 
iako i Polskim, domyślmy się Przyimku per 
przez.Tak i w Przyimku trafić sieff yrzutniá. 

$. 11. O Spoynikach. 
1. Przykłady mowy z Spoynikami. 
1. Przed morzém ilante mare & terram 
S celum: 


ziemią i niebém: 
2. I siebie i swoich|segue suosque commen- 
polécá: | dat. 3. 
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3 „dni cheę,ani mogę:|nec volo, nec possum 

1eę ssum. 

4. Chciálbym > lecz|veľlém, sed nequto 
nić mogę: f i 

s A dáy, albo weź: |aut da, aut accipe 

EZ = D . A = . D x 

4 ceszli, nie chce- |velisne, nolisne. 
szli: 

7. Jeśliś zdrów, do-|si vales , bene est: ego 
brze iest : äm tćż|quoque valëo c 
zdrów: (säi: 

, Zrobiłć d i ia i g 

8 e ém, bos ka- |feci, quia imperasti. 

9. Nie mogę,wybącz |nequto, ignosce isitur 
tedy. PORT 

10. Lubo ze. atoli ie-|etsi Ge. nihilominus 
dnak &c. tamen & c 

II. Uwógi nad Spoynitami. 
1. Spoynik (Cońjunctio) tak iest nazwa” 
ny, że spaiá w jednę mowę różnć Wyraży 
E z T, > S 

i znaczy złaczénić pod liczbą 1.2.3 JEE 
E We pod liczbą 4.5.6. warunek czyli kon- 
ycya pe liczbą 7. przyczynę czyli ra- 
cya pod liczbą 8 wniosek iednégo z drusié- 

go pod liczbą 9. I y 

2. Vie Spoynik kładzie się z dru- 

gim SE iednoż prawie znaczącym 

a to dlá peľnosci mowy, iakoi li 

, iakoiest - 

a pod licz 
3. Czasém domyślić się trzeba opu- 

e przez W yrzutnią Spoynika , ia- 

> pod liczbą 4.po Słowie chciałbym vellem 

k omy e ny sieis poghika,wpráwjdzie eqiidem, 
4. jednć Spoynikikładą się przed swo- 

ićmi 
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ićmi Stowami , iakoto pod liczbą g. drugie 
po Slowach, iako pod liczbą 7-9. trzecić 
nakoniec zrástaig się Z poprzedzaiącem 
Stowtm, iakoto pod liczbą 6. 1 2. W Łaciń- 
skiśm. 
S. IV. - O Przystówkach. 
Przestrogą : Ponieważ Przystówkami náy - 
więcćy okoliczności wyráżá się w mowie ; 
ktadziémy więc na czele przykładów niže 
którć okoliczności. 
1. Okoliczność micyśca: , 
Skad idziesz ? dokadlunde wenis, quo ten- 
dążysz? dis? 
nić masz „|nusguam est , ubique 


m 


ię 
gdzie iest? est: 
2. Okoliczność czasu: 
Zawsze tá stucha-|semper ego adítor tan: 
czém tylko,nigdyž| tum, nunquamne 
nie odpowiém ? | reponam? 
3. Okoliczność ilości: 
Trzykroć silil się: — |ter.conatus erat. 
> 4. Okolicžňosé pytanid: 

Żyieli oyciec , czylwiwitne pater,an noni? 
nie? 
Czemu milczysz ? 
zaco się boisz. 
s. Okoliczność twićrdzeniś: 

Tak iest, rak rzeczjsić est, ita 7e5 est. 
| e 
6. Okoliczność przíczéniá: 
Nie kocham cie, ani |non amo ie , nee 
mo- 


cur taces? cut Ame? 


jest. 


SI 14 Jak 
mogę powiedzieć czć 
g ieć czć-| poss ce 
E ët dicćre quare, 
` Okoli Én aj 
Fúka e e Przymiotu lub sposobu : 
ER garze po-|pulchre e sapiente 
e ziano : | dictum i 
Nagle przylátá : 
SCH zylátá zéi repente ddvôlat 
ka zezwala. |beniene anniiit 
D D > > 
Si SEN nad Przysłówkami. 
ZS ys owek ( Adverbium ) tak jest na 
wany, że się pospolicie kt e ň 
wie, pomágaiac mu do 
<zności iakićy* Kładzie 
(Bier Imićniu, n. p- 
a Z yte 
e Ile zný: |apprime utilis 
A = KC, [instar montis. 
) acinie kľada sie czasém Przy 


słówki dla samé 
améy pełności 
db mowy: prze 
w Polskićm tlumaczyé się wy de Kate 
powinny, n.p. j Kaa” 
Multo doctissimus: [náynczénszy 


Longe max! 
ximus : naymi, 
3. My Policy okoli? eZ) = 
sady y okoliczność przéczéniá 
A” y pospolicie dwiéma Przystónk 
42 at zaś'iednym tylko, n 3 
7. 2. e á 
Nig yae lokážesz, [nunquam eficie 
"Sieg nić masz: [nusquam est 8 
` p" Z mę KÉ. x 
RA wa Przeczenią u Lacinnikóv 
e uem twiéčrdzéniá , n fy 
unquam non sesta- 3 ] 
Si SESLa - [ZAISZE nosił. 
No i 
anunquam capit: |czasém bierze. 


Nemo 


Nemo non videt: 
Erat non nemo 


jako odmienną część mowy, 


se( ış )% 

każdy widzi. 

byt ktoś. 

ROZDZIÁL IV. 
O Imieniu. 


r e E „r F 
W.szeregu wyrazów odmiennych pićr- 


wszć iest Tmić , (Nomen) którem nazywá- 


my rzeczy i ich przymioty. I tak są 
Imiona rzeczy: Imiona przymiotów: 
Cziowiek homo: úczony doctus, 
Zićmia terra: okrągła rotunda. 
Sioňncé sol: ognisté ignčus. 

Imié czy znaczy rzecz, czy przymiot, 

má różnć 

odmiany swoić i różnć nazwiska. 

$. 1. Pierwszć Imion odmiana. 

Przykłady: 
Piotr tak mądry iak Paweł. 
1.5 Miód tak słodki iak cukier. 
Piotr mędrszy od Jakuba. 
2.5 Miód słodszy od mleka. 
Salomon návmedrszy z ludzi. 
7" 3 Miód nśysłodszy z napoiów. 

Taká Imion odmiana nazywá się Sto- 
pniowaniém , czyli odmianą przez Stopnie, 
( per gradus ) których iest trzy: pićrwszy 
równy (positivus) n. p. mądry; słodki; dru- 
gi wyższy ( comparatiuus) n. p. medrszy, 
stedszy: trzeci náywyžszy ( superlativus ) 


n. p. naymędrszy, naystodszy. en aj 
mi 


dei 16 Jet 

Imiona Polskić wráz z Łacińskićmi odmié. 
nianć przez stopnie. 

Rómny, WY ASZY; niywyższ M. 
d SC pieinieyszy, návpieknieyszy, 
| Pulcher, pulchrior, pulcherrimus., 
d Wesoły, weselszy, návweselszy. 

| Laetus, laetior, laetifstmus, 

) Łatwy, łatwieyszy, nayłatwieyszy, 

Facilis, facilior, facillímus. 

Uwága : odmieniaią się Imiona przys 
miotów przez stopnie, bo i przymioty sa- 
mé tak w ludziach, iak w janych rze- 
czach , nie są zawsze równć: Jasność n.p. 
iest wielką w świecy, większą w pocho- 
dni, naywiększą w słońcu. 


g. II. Drugá Imion odmiana. 
Przykłady: 
Pán, Pani, 
Dominus, domina , 


d Bogaty, bogatá , 


państwo, 
dominium. 
bogatć. 
Opulentus, opulenta , opulentum. 
Król, Krolowá, królestwo, 
Rex, Regina , Regnum. 


4,  szczęśliwć, 

beatum. 

„ taká Jmion odmiana SC 

zywá się Rodzaiowanićm , czyli odmianą 

przez Rodzaie (per geneza ) których iest trzy, 

pićrwszy męzki ( mastulinum, ) dragi żeński 
( faemi- 


żę: TR D 
7 Szczęśliwy, szczęśliw: 


Beatus , beata , 
Umára - 1 


EE 
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(faemininum, ) trzeci niiaki, to iest, ni męzki 
ni żeński ( neútrum ), Pierwszy rodzńy Z0- 
wie się mecht, że do niego należą Imiona 
mężczyzn , iakoto pán, król : drugi zowić 
się żćński, że do niego należą Imiona nie- 
wiást czyli płci żéńskićy , iakoto poni, 
Królowa : trzeci zowie się niiaki , że tć 
Imiona do niego należą, które ani w pićr- 
wszym, ani w drogim rodzaiu pomieścić 
się nić mogły, iakoto państwo, królestwo. 
Umága 2: iako rzeczy Żyjące dzielą 
sie na dwa rodzaie , pierwszy mężczyzn , 
drugi niewiást ; tak i Imiona ich na tyleż 
dzielą się rodzaiów, pićrwszy mecht, dru- 
gi šeňski, do których przydany iest trzeci 
niiaki, dla różnego od tamtych dwóch 
zakoňczéniá. Za Imionami rzeczy żyią- 
cych , pofzły Imiona rzeczy a aen 
dla podobnégo do tamtych zakończ niá. 
Za Imionami rzeczy, poszły Imioha przy- 
miotów, któré też według rodzaiu Imion 
rzeczy, odmiéniaia się przez Rodzaie. 
Uwóga 3: nie wielé iest Imion rzeczy, 
któreby się odmičniaty przez wszystkié 
trzy Rodzaie , tak iako sig odmiéniaig 
wszystkie Imiona przymiotów : luboć 
i té w Łacinie pod dwiéma częstokroć y 
lub iedném tylko zakończenićm , służą 
Imionóm rzeczy któregokolwiek Rôdza- 
iu. Obáczymy ieszcze na to wszystko 
r dy. 
o BH B męzkiego 
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żeńskićgo: 
piękna, piękne. 
pulchra, pulchrum. 
Sám , sama , samo. 
Solus, sola, solun. 
Krótki, krotká, krótkić, 
Brevis , brevis, breve. 
Roztropny, roztropná , roztropnć, 
Prudens, prudens, prudens, 
§. II. Trzeciá Imion oðmiana. 
Przyktady: 
Kwiat flos: kwiaty flores. 
Wesoły amaenus: wesoté amaeni. 
Gwiazda sidus: gwiazdy sidëra. 


męzkićgo: 
Piękny, 
Pulcher, 


niiakićgo, 


Swiétná lucidum: šwiétné lucida 


Matka mater: matki ma tres, 
Mita cara: mité carae. 
liwaga: mato iest na świecie rzeczy n.p 

słońce , xiężyc, którychby więcćy nad ié- 
dnę nie było: wielć zaś takich znávduie 
się , których iest HINOSO , a przecie iedno 
tylko maią imić, n.p. kwiat, gwiazda 
matka. jednoż więc imié z małą YA 
ną, znaczy iuż rzecz iedyną , iuż innogą 
tychże rzeczy. Odmiana taká zowić - się 
Liczbowanićm czyli odmianą przez liczby 
(per numćros) których pospolicie iest die: 
pierwszą poiedynczá (singularis) n.p. kwiat 
wesoly Sc. „drugź mnoga (pluralis) n. Pp. 
kwiaty wesolé, c, 


$. ry. 
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$. IV. Czwórtć Imion odmianą, 
Prz ykłád w liczbie: 

poiedynczty : mnogićy: 

Matka mater: matki matres, 

Matki matris: matek matrum, 

Matce matri: matkóm matribus. 

Matkę matrem: matki matres. 

Matko! mater! matki! matres! 

6. Matką matre: matkami matribus. 
7. Mätce: — matkach — 

Uwága: taka Imion odmiana , zowić sie 
Przypadkowanićm czyli odmianą przezPrzy- 
pádki (per casus).Przypádá bowiem w mowie 
odpowiadać iednémže Imiéniém na różne 
pytaniá, toć Imić to musi mieć różne Przy- 
pódki czyli odmićnnć zakończćniń. Prze- 
dnieyszych pytań Polskich iest siédm,Laciň- 
skich zaś iest tylko sześć przeto tyle též 
Przypadków Imion liczy się w každéy zoso- 
bna liczbie , choćby też zakoňczénié iedno 
było drugiému podobné.Oto są pytaniá Pol- 
skić i odpowiedzi w obudwu liczbach. 

Pytania: Odpowiedzi: 

w liczbie poiedynczéy: w liczbie mnogićyz 
1. Kto? matka , matki, 

2. Czyj? matki, | matek. 

3. Komu? matce , matkóm. 

4. Kogo? matke, matki. 

5. Wołaiąc: o! matko, — o! matki, 

6. Kim? matką , matkami, 

7+ W kim? W matce; w matkach. 

B 2 Te 


dr era, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
R 
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Té są pytania na Imiona rzeczy żyią- 
cych. Pytania podobné na Imiona rzeczy 
nieżyiących , iakić są co? czego? &c.i na 
Imiona Przymiotów, iakić są iaki? iaká? 
iakié? iakićgo? &c. obáczymy niżćy wráz 
z Przypadkowanićm wszćlakich Imion czy- 
li (iak Laciunicy zowią ) z Deklinacva. 

Poznáwszy iakożkolwiek czworakalmion 
odmianę,pićrwszą przez stopnie, drugą przez 
Rodzaie,trzecią przezLiczby,czwórtą przez 
Przypadki, albo po Grammatycznému mô- 
miąc „ poznáwszy Imion Stopniowanić , Ro- 
dzaiowanit , Liczbowanić , Przypadkowanić, 
postąbmy do różnych nazwisk tychże Tmion 
którć im daią Grammatycy. 

$. V. Nazwiska Imion. 

Przykłady: 

Warszawa , miasto. 
Mazowszć , woiewodztwo. 
Polska , kráv. 
Europa, część ziémi. 
Wista , rzeka, 
Gopło , iezioro. 
Krepák , gora. 
Wielkanoc, śwłęto. 
Máy, miesiąc. 
Róża , kwiat. 4 
Złoto , kruszec 
Grammatyka , nauka. 

Takie Imiona zo-| Takić Imiona zo- 
wią się mtásné czylilwia się pospolitć Çap- 

SZCZE” 


He ii % 


szczególnć ( propria ),|pellativa ), bo zna- 
bo iednę szczególnie|czą wielć rzeczy ie- 
i właśnie rzecz zna-|dnegoż gatunku. 
czą: 

Toż rozumieć o podobných Imionach 
Łacińskich iednoż z Polskiémi znaczacych. 
Przyktady: 

Miasto urbs: przedmieścić subur- 
e" bium. ( lus. 

Uczeń discipuľús: spółuczćń condiscipii- 

Miód mel: miodoptynny melli- 

Piynacy fluens: fis. 

Wszystko omne: wszechmocny omni- 

Mocny potens: põtens. 

Takić Imiona zôwia Takić Imiona zo- 
się nieztožoné (simpli-|wią Sie złożonć ( com- 
cla),bo się z kilkuwy- |postta ), bo się z kilku 
razów nie skłądaią, [wyrazów sktádaia. 

Przyktady: 

Ichodzénié: 
chodzacy: 
przychód: 

-|dochód: 
odchód: 
zachód: 
wschód: «c. 
oycowski päternus. 
Oyciec pater; =- -|oyczysty patriuś. 

Oyczyzna patria. 
rolnik agricóla. 
[rolnictwo agrkultura. 


Rola ager: 
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Takie Imiona zo-!- Takić Imiona zos 
wią się pićrwotnć (pri-|wią się pochodné ( de- 
mitiva), bo od ża-|rivativa,) bo od dru- 
dnych inszych nielgich pochodzą. 
pochodzą. 

Przykłady: 

Mistrz magister:  |szkota ` schola. 
Uczćń discipulus:  |xiążka liber, 
Pastćrz pastor: pastwisko pabńsum, 
Owca ovis: Owczarniá ovile,- 
Ryba piscis: sadzáwka piscina. 

Takić Imiona zo-| Takić Imiona zo- 
wią się żywotnć , že|Wig sie nieżywotnć , 
znaczą rzeczy Žyia-[Z€ znaczą rzeczy nic- 
cé. żyiącć. 


2 Przyktady: 
Mićszkanić, dom (z Łacińskićgo domus.) 
Izba , sala Č Francuzkićgo salle.) 


Radná izba, ratusz (z Niémiec: rathaus. ) 
Takié Imiona zo-| Takić Imiona zo- 
wią się swoyskić (ver-|wią się cudzoziémskié 
nacúla, ) toiest wła-|( peregrina ) toiest 
ściwie Polskić. z cudzozićmskićgo 
ięzyka do Polskićgo 
przybrane, i 
Przykłady: 
Jedno unum. 
Dwa duo. 
Pięć quinque. 
„Dziesięć decem. 
Pięćdziesiąt quinquaginta. 
100. 
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186." ©. Sto centúm. ` 
goo. D. Pięćset quingenta. 

1000. M. Tysiąc mille. 

Takić Imiona zowią się liczbowć albo 
liczebne (numeralia). Postaci czyli figury 
takich wyrazów są to skrócćniń : pierwsze 
zowią się Arabskić , drugić Rzymskie, 

Przykłady: 
Niemowlatko infan- ( od niemowlę ` ir 
túlus,  - fans. ) 
Córeczka filióla, ( od córka filia. ) 
Xiažeczka libellńs, ( od xiążka liber. ) 
Kanareczek passer- Č od kanarek passer) 
cúlus, 
Kwiateczek flosctilus, ( od kwiat fios. ) 
Takié Imiona zowią się zdrobniałć 
Ç diminutiva, ) a czynią wielki wdzięk ię- 
zykowi. Znávdziémy ich więcey w Pol- 
szczyznie niż w Łacinie. U nás Imiona 
zdrobniałć , iednć są znaczącć picszczénié 
się n. p. Jaś, Jasiek, Jasinek, Jasiczek, 
Jasineczek: drugić znaczacé naśmićwisko 
n. p. chłopczysko, wilczysko Se, takie 
Imiona nazwać się mogą zgrubialé. 
Przykłady: 
|śnieżny nivčus: 
biały albus: 
miodowy mellćusz 
słodki dulcis: 
kwiecisty florëus: 
jwonny odosifer: 
Nauka 


Snićg nix: 
Biálosé albedo: 
Miód mel: 
Stodycz dulcedo: 
Kwiat flos: 
Wonność odor: 
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Nanka doctrina. nauczony doctus. 
Potrzeba necefsitas. potrzebny necessartus 
Takié Imiona zo-| Takić Imiona zo- 
wią się rzeczownó( sub-|wią się przymiotnć 
stantiva ) albo kró-|fadjectiva) albo kró- 
céy „Rzeczowniki , bo|cey Przymiotniki bo 
wyrśżaią rzeczy, ia- wyrážaia przymioty 
koto śnieę , miód ,|w rzeczach będące 
kwiat: albo wyráža-[iakoto biáty, słydki 4 
ią wprawdzie przy- wonny: albo Wyráža- 
miot, ale wzięty zalią wprawdzie rzecz 
rzecz , iakoto AG Lake za przymiotwziić 
tość, słodycz, nauka „(té , iakoto pie 
potrzeba , a naleža miodowy, Wini. 
do pytaniá kto? co? |a należą do pytaniá , 
A iaki? iaká? iakié? > 
Jest i wigcéy nazwisk Imion , osobliwie 
od różnćgo ich znaczéniá pochodzących 
Będzie o uich na swoićm mieyscu mowa: 
te tym czasćm, iako potrzebnieyszć zrozu- 
miawszy dobrze, porządnie spamiętąymy, 


KOKDZIAŁ V. 
O Zaimku. 


Zaimek (pronomen) iest nazwiskićm rze- 
czy lub przymiotu ; przeto nie różni się od 
Imičniá: a iest iuż rzeczowny n. p. ia Cego) 
1UZ przymiotny n. p. móy, moia, moié , 
(meus, „mea , meum.) zowié się zaś stąd 
Zaimkitm , że się pospolicie kładzie za Imić 

( pro- 
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(pro Nomine,) którego powtórzćnić w mo- 
wie, mogłoby bydź przykré. 

r. Zaimki od różnego znacžéniá maią 
różnć nazwiska. 

1. Zaimki pytaiacé ( interrogativa ) n.p. 
Kto? co? czyi? quid? quis? cujus? Tenżeto ? 
tażto? tożto? hiccine? haeccine? hoccíne? 

z. Zaimki ukazuiącć( demonstrativa ) n.p. 
SI ( hic, haec, hoc. 
Tep, ta, to, = "(is ta; id, 

3. Zaimki osobistć ( personalia ) n. p. 
JA; «yy, SR ego, tm, illes 
My, wy, oni: nos, wos, illi, 

4. Zaimki dzićrżwczć (possessiva) n.p. 
Móy, moia, moić: meus, mea, meum: 
Twóy, twoia , twoić: tuus, tua, mum: 
Swóy, swoia , swoić: SUUS, sua, suum s 
Nasz , wasz, nosteť, vester. 

g. Zaimki. wzeledné (relativa) n.p. 
Który, ktorá, któré: qui, quae, quod. 

Widzimy iak Zaimki odmiéniaia się 
przez Rodzaie, obiczymy w Przyypadkowa- 
niach , iak się odmiéniaia przez Liczby i 
Przypadki : Stopniów tylko nić maią. 


ROZDZIA t “I. 
O Słowie. 


Po Imićniu náyprzednieyszé iest W mo- 
wie judzkićy Słowo ( Verbum ): bo bez Sto- 
wa nie byłoby zupeľnéy myśli czyli sén- 
su, poniewáž nie byłoby takićgo wyrazu, 

który 
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który znaczy Sąd czyli Zdanić o rzeczy 
n.p. gdybym mówił: człowiekićm (homo), 
albo list twóy ( litéras tuas )„ albo ci dzięki 
(tibi gratias); niktby mnie nie zrozumiát. 
Dopełniwszy zaś sénsu przez przydanć 
Slowo wyrážaiacé Sad czyli Zdanié o czto- 
wieku, liście, dziękach, każdy mnie zro- 
zumié. Tak tedy máwiámy zwyczaynie. 
po Polsku: po Łacinie; 
Człowiekićm iestém: homo sum. 
Odebratém list twóy: accepi litćras tuas. 
Czynię ci dzięki : ago tibi gratias. 
Słowo, iako odmiénná część mowy, 
má różnć swoić odmiany: a iako Czesto- 
kroć różnćy iest natury > tak též má ró- 
Zné nazwiska, Obáczmy oboie. 
$. I. Piéruvszá Stów odmiana, 
Przykłady: 
Já » ty, OR: 090, tu, ille, 
i Jestém, ieste$ , iest: SUM , es, estz 
"2 Mám, mász, má: habeo, habes, habet. 
( Mówię, mówisz, mówi: dico,dicis,dicit. 
2. ) Czynie, czynisz, czyni; ago,agis,agit. 
| Stoię , stoisz, stoi: sto, SLA s, stat. 
Uwága : taká Słów odmiana zowić się 
Osobowanićm , czyli odmianą przez Osoby 
(per personas); a to stąd., trzy osoby wcho- 
za do mowy, pičrwszá , którá mówi > 
druga , do któréy mówią , trzecią , 0 któ- 
rey test mowa. Do Zadmków tych osób stó- 
sować się musi Słowo przez różną koňco- 


wą 
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wą odmianę : taká więc odmiana Słów zo- 
rié się Osobowanićm. 
we osoby do mowy wchodzącć , ro- 
zumiémy nie tylko ludzi, ale też Z 
rzęta i rzeczy nieżyiące. Osoby tć Gł 
Żaią się Zaimkiem osobistym , który ktá- 
dzie się iuz wyraźnie , lak mamy w ae 
wszym przykładzie , iuż domyślnie , 14 
iest w przykładzie drugim. A 
§. I. Drugá Słów odmiana. 
Przyktady: ä 
Já iestém „ego sum:lmy iesteśmy, nos su- 
(mus. 
1.ČTy iesteś , tu es: iwy jesteście, wos estis. 
? det iest, ille est: Joni są , illi sun. 
stoimy, stamus. 
Stoisz , stas: stoicie , Statis. 
Stoi , stat: stoią , gout, | 
llwóga: taká Słów odmiana zowie Z: 
Liczbowanićm czyli odmianą przez Licz M 
(per numëros) bo iako Imiona lub Zaimi 
osób wchodzących w mowę , ogena 
się przez liczby, tak i Słowa , dlá zg y 
z nićmi, odmiéniač się muszą przez podo- 
bnéž liczby. 
$. DL Trzecią Słów odmiana. 
Przykłady: | a 
W liczbie poiedynczby: "wm liczbie mnogićy: 
Byłem,byłm,byłom: byliśmy, byłyśmy. 
Byłeś, byłaś, byłoś: byliście , byłyście. 
Byt, była, było: — byli. były. 


Stoię , sto: 
SR d 


Uad- 
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Uwaga : taká odmiana Słów zowić się 
Rodzaiowanićm czyli odmianą przez Ro- 
dzaie ; bo iako Imiona lub Zaimki czy wy- 
ražné czy domyślnć, odmićniaią się przez 
Rodzaie, tak i Słowa „dla zgody z nićmi, 
odmićniaią się przez podobnéž Rodzaie. 
I tak mówimy o mężczyźnie był, o nie- 
wieście była , o dziécieciu było. Łacinni- 
cy téy odmiany nić maig , ale zarówno 
czy o mężczyźnie, o niewieście , czy 
o dzićcięciu mówią , fuit. 

$. IV. Czwártá Słów odmiana. 

Przyktady: 
Jestém , bytém , będę: sum, Du. ero. 
Stoię, stalém, stanę: sto, stabam,sterčro. 
Robie,zrobitém,,zrobie: ago, egi, egEro. 

Umdga: taká Słów odmiana zowié sieCza- 
sowanićm czyli odmianą przez czasy(per tem- 
pôra): poniewáž Sąd, który w Słowie wWyrá- 
žámy, znaczy albo to, co teráz iest, albo to, 
co iuż było, albo to, co dopiéro bedzie.Stad 
też Czasów przednieyszych liczy sie trzy : 
pićrwszy teraźnieyszy,(praesens): drugi prze- 
szły (praeteritum, ):trzeci przyszły (futurum) 
n.p. festem, iest czas teraźnieyszy, bytóm , 
lesť czas przeszły, będę , iest czas przyszły. 

$. V. Piatá Słów odmiana. 
Przyktady: 
Jesteś , bądź, obyś był,  bydż. 
Es, esto 4 ufinam esses , esse. 
Masz, 
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Misz,  mićy, obyś mäi, Mieć. 
aa habe, urínam habcas, haberes 

Umága: taka Słów odmiana zowić sie 
Trybowanićm czyli odmianą przez Tryby 
(per modos), ponieważ czworako užywá- 
my w mowie Słowa , ráz oznáymuiac , 
drugi ráz rozkazuiąc , trzeci ráz życząc, 
czwárty ráz żadnćy z tych okoliczności 
nie wyrńżaiąc: przeto též na takowć od« 
miany Słowa , iest Trybów Cztery: pićr- 
wszy oznóymuiący (indicativus) n. p. iesteś 
es: drugi rozkazuiący ( imperativus ) n.p. 
bądź esto: trzeci życzący (optativus) n.p. 
obyś był esses: ezwárty bezokoliczny (infini- 
tivus) n.p. bydź esse. —“ , | 

Tyle tedy odmián zachodzi w Słowie, 
przez Osoby, przez Rodzaie , przez Liczby, 
przez Czasy i przez Tryby. Słowo n.p. 
bytím, jes Trybu oznaymaiąctgo, Czasu 
przeszłćgo, Liczby poiedynczty, Osoby piér- 
wszóy, Rodzaiu mezkigo. Wszýstkié té 
odmiany Słowa razém wzieté , nazywaig 
się od náyprzednicyszéy odmiany przez 
czasy, Czasowanićm po Łacinie Konjuga- 
cya: o czem osobną mieć będziemy naukę. 

$. VI. Różne Słów nazwiska, 
dr: Przykłady: 
Jestem , Sum - Mám. 

Fé dwa Słowa Polskić festtm i mim, a 
iedno Łacińskić sum , nazywaią się posiť- 
kon (auxiliaria): bo gdy któremu GEN 

4 ra- 
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braknie w jakim Czasie osobnćgo zakoń. 
czćniń, onć mu na posiłek przychodzą n.p. 
Słowo mówić, nié ma samo Czasu przy- 
sztégo, tak iak ma Stowo powiedzieć , po- 
wiem: używamy tedy słowa posiłkowego 
będę mówił, lub mám mówić. Tak též w La- 
cinie Słowo znaczącć u nás dostapitém , 
wyrśżń się z positkowém Słowćm adeptus 
sum. 
Przykłady: 
Kładę pono: ` skiädäm , compono. 
Chodzę gradior: przechodzę transgredior, 
Piszę «scribo: ` wpisuię inscribo, 
Mówię loquor: wymáwiám elöquor. 
Takić Słowa zo-| Takić Słowa: zo- 


wią się niezložoné(sím-|wia się złożonć (com- 


plicia), bo sie z kilku|posita), bo się z kil- 
wyrazów nie skiń-|ku wyrazów sklá- 
data, jdaią. 
Przyktady: 

Dadż , dawać 

Brać , bićrać. 

Bydž, bywać. 

Mieć, miéwaé. 

Jeśdź , iadać, 

Pić , piiać. 

Takié Słowa zo-| Takié Słowa zo. 
wią się iednotliwć (sin-|wią się częstotliwe(frem 
gularia) bo znaczą |quentativa), bo zha- 
bycié , lub robićnić|czą czesté, bywanié 
czego ieden ráz. , Hub rábianié czego, 


Pai: 
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Przykłady: 

Orzę, orano, iestćm. 

Aro, arabatur, sum. 

Zbiérám, zbićrano, leżę. 

Colligo, colligebatur, jacčo, 

Kochám , kochany iestém, stoię. 

Amo, amor, sto. 

Takić Sło-| Takić Zei Takić Sło- 
wa zowią się [ma zowią sięlwa zowią się 
czynnć (acti- |biérné ( passi-jniiakić ( nën- 
va) wyráža- |va), wyrśża: |tra) wyráža- 
lacé sąd o tćy jiącć sąd otćy|iącć prosty 
rzeczy, któ-|rzeczy, Któ-|stánrzeczy ie- 
rá co czynilrá bierze iaką|dnćy bez žá- 
Wzgledém własność od|dnego wzglę- 
drugičy n.p.|drugićy n, p.jdu na drugą 
słońcć oświćca |zićmia iest 0-|a. p. oc 
zićmię. świćcona od |śmicci. 

stońca. | 

Przykłady: 
Dźwać, dáwatém: dadź, dátém: 
Robić, robiłem: zrobić, zrobiłóm. 
Placié, płaciłóm: zapłacić, zapłaciłćm. 
Pisać , pisatém: napisač,napisatém, 

Takié Słowa zo-! Takié Słowa, zo- 
wią się niedokenané|wia się dokonane( per- 
(imperfecta), że zna-|fecta ), Że -znaczą 
czą czynićnić niedo-|czynićnić dokonaać. 
konanć. 
e Przyktady: 
€ Uczę się. 

L Pocę się. 
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Cieszę się. 

Kocham się. 
2. € Kľaniám się. 

Wracam sie. 

Takić Słowa zowią się Zaimkowć (res 
ciproca), że się kładą z Zaimkiém sie. Za- 
imek tén , czasem iest tylko dopełnićnićm 
Słowa, iak się to wydaie pod liczbą: 1: 
czasćm zaś znaczy zwróećnić czyniéniá 
na osobę czynigcégo , iak się wydaie pod 
liczbą 2. 

W Polszczyznie Zaimek się , iedén iest 
na wszystkić osoby i liczby, w Łacinie 
zaś według osób i liczb odmićniń się n. p. 
W.liczb:$:. Attollo me: podnoszę się. 
poiedyn: )2. Attollis te: podnosisz się. 
osoba 3. dttollit se: podnosi się, 

W liczb:[1. 4ttollímus noszpodnosimy się, 
mnogićy (z. dttollítis vos: podnosicie sie. 
osoba 3. ditollunt se: podnoszą się. 
Przykłady: 
robi się agitur.’ 
robiło się agebatur. 
bywá accidit. 


Já robię ago: 
Ty robisz agis: 
On robi agit: 
My robimy agimus: |dáwano dabatur: 


Wy robicie agitis: [dá się, lub dadzą da- 
Ońi robia agunt: bitur. 

Takie Słowa zo- Takić Słowa zo- 
wią się osobistć ( per- |wią się nieosobisré (im- 
sonala), gdy maią |personalia). gdy nić 
wyraźnć lub domy-|maią ani Wyraźnie , 

" > ślnć 
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ślnć Imié lub Zaimek|ani domyślnie mies 
osoby,  którś iestlniá lub Zaimku oag: 
czćm, albo co robi: (by, którą iest czem 
i przeto róż nie od-|albo co robi; i prze- 


'mićniaią się przez|to též nir odmienia 


Ws zysckić soby n.p Ju się przez wszy» 

id robię, ty robiszlstkié osoby, ale je: 

bes dno tylko maa zas 
koňczénié na osor 
bę tuzecią n.p. robie 
się Xe. 


ROZDZIAŁ M 
O Imiesłowie, 


Po samém nazwisku poznać možná, 
že Imićstów (Participium) iest częścią Imić, 
częścią Słowo. Imiesłów, iako Imié od» 
miéniá się przez rodzaie , liczby i przy» 
pádki (per geńćra , numeros 6 casus, ) niee 
kiedy zaś przez stopnie (per gradus:) a ia» 
ko Słowo odmiéniá się przez czasy ( per 
tempóra. ) 

t. Odmiana Imićstowów przez Rodzáy. 
Męzki; żtński: niiski; 
Dany datus, daná data, dané dotum, 
Wzięty acce- Wzietá acce- Wzisté ecce- 

ptus, pta » ptum. 

2. Odmiana Imićstowów przez Lićzby i 

Przypźdki. 

Liczba poiedyncza. Liczba mnogá, 

Y. Dany datus: dani doti 
c 2. Das 
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2. Danéso dati: danych datorum. 

3. Danému dato: danym datis, Sc. 
3. Odmiana Imićstowów przez Stopnie. 
równy: wyższy: niywyższy: 

Ukochany (a- ukocháňszy, nayukochań- 

matus) szy. 

Amans kocha- amantior,  amantissi- 

iacy: ) mus, 

Prastans( celu- prastantior, prastantissi- 

(oC, mus. 
4. Odmiana. przez Czasy. 
teraźnieyszy: przeszły: przyszły: 

Dans, datus, daturus. 

daiący; dany, maiacy dadž. 

Dandus maiacy bydś 
danym. 
4 = d sa 

IMIESŁOWY OSOBLIWE. 
My Polacy mamy dwa osobliwe Imit- 

słowy bezimićnnć , .Łacinnicy także ma- 

ią dwa , z których iedén zowią gerundium 
drugi supinum. 
a Abt Wi DH , } : dén 
Z Polskich Imiestowów osobliwych , 1edé 
kończy się na ac, drugi na szy, n.p. będąc 
bywszy » daiąc, dámszy.  Osobliwość 

w tém zachodzi, že takié Imiestowy nie 

odmićniaią się przez Rodzaie „ani Liczbyy 

ani Przypadki, ani Czasy n. p. daiąc oy- 
ciec, daiąc matka , daiąc dzieci - daiat 
rodzice. Dámszy iá, ty, ony ONA» ONO; 

my, my; oni, oné. m 
Laciňskié gerundia w tém są osobliwć , 

r że 
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źe się kładą iuż rzeczownie( substantive), iuż 
przymiotnie (adjective.) Położonć rzeczownie, 
Są nieodmićnnć , a kończą sie na di, do, 
dum: položoné przyymiotnie, są odmiénné 
przez wszystkić Rodzaie, Liczby i Przypad- 
ki. Gerundia tłumaczą się na Polskić , iuż 
przez Imić rzeczownć , iuż przez Słowo, lub 
Imiestów. 

Przyktady Gerundyów rzeczownych, 
Erudiendi causa mis-|dl4 nauki posłany, lub 
sus; posłany uczyć się, 
Ridendo dicčre ve-|żartniąc mówić prá- 
rum: wde, lub żartóm prá- 

wdę mówić. 


Dicendum est mihi: |Mómść mi trzeba lub 


mám mówić. 
Przykłady Gdłundyów przymiotnych. 
Monendus es mihi; |trzeba mí cie napomnieć. 
Spes placandi tui; — |nadzicia ubtáganiá cię. 
In me colendo: w szanowaniu mnie. 
Legendi sunt Poetae:|czytać trzeba Poetów. 
Cura alendorum pa-|staranić žymičniá ro- 
rentum: dziców. 
In excolendis agris: |w uprawićniu roli. 
Excolenda est me-|ówiczyć trzeba. pa- 
moia: | mięć. 
Princeps defenden- pierwszy do obroničniá 
v dae libertatis. | wolności. ? 
Augendarum — opum|pomnozéniá bogactw 
cupidus. chciwy, 
Ad expugnandam ur-|do-lobyciś miasta. 
bem echt Ad 
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Ad trajiciendum fłu-|do przebyciá rzéki. 
men. 
Oranda Numina: [prosić należy Bogów. 
Supinum, iedno się kończy na um , dra- 
gie na u: obadwa zawsze się kładą rzeczo- 
wnie (substantive), są nieodmićnnć, a na 
Polskić tłumaczą się przez Słowo lub Imić 
rzeczowne n.p. 
j służyć póydę, lub póydę 
na służbę. d 
Mittunc roga- Č posytaia prosić o pomoc. 
ub z prožba o pomoc. 


Servitum ibo: 


tum auxilfum: 


Venatu rediit: © z polowaniá wrócił. 
dziwny widok, lub dzimwná 


d Län j , rzecz oku , lub dziwnie si 
Mirabile visu: d > „ lub dziwnie się 


trzeba widzieć. 


ROZDZIAŁ VI. 
Formy Przypádkowaniá. 

Jako w rzćmiesłach są formy na robić- 
nić iednakich rzeczy; tak w językach są 
formy na iednaką odmianę końcową Imion, 
Zaimków i Imićstowów, czyli na Przypád- 
kowanić$ albo Deklinacya. W języku Pol» 
skim iest form sześć , a w Łacińskim pięć, 
Który wyráz przypádkuie się według dee 
z form rzeczonych 3 nazywá się foremny (re- 
gularis:) nieforómny zaś ( irregularis,) któ- 
ry od form odstępuie: wielé ich iest nieforéx 
mnych w obudwu ięzykach, 

k 
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$. 1. Formy Polskie. 
FORMA PIERWSZA. 
Na Imiona rzeczownć , rodzaiu męzkićgo. 


Liczba poiedynczá. mnogá: 

Pytaniá: Odpowiedzi : 

1. Kto? Ján. Janowie. 
2. Kogo czyy ? Jana. Janów. 
3<Komu? Janowi. Jánom. 


4. Kogo ? Jána. — Janów... 


. Wotaiac: O! Janie. Janowie. 

. Kim? Janem. Jánami. 

-. W kim? Janie. — Jánach. 

Przykłady nieco odmićnnych Przypadków. 

Liczba. poiedynczá. 

, Pán. Koń. Wół. Dąb. 

„ Pana. Konia.. Wołu. Dębu. 

. Panu.  Koniowi. Wołowi. Debowi. 

„Pana. Konia. Wołu. Dab. 

. O! Panie Koniu! Wole! ` Dębie! 
Panćm. Koniém. Wotém. Dębem. 
Panu.  Koniu. Wole. Dębie. 


Liczba mnoga: 

« Panowie. Konie. Woły. Dęby. 
„Panów, Kon, Wołów. Dębów. 
. Panóm. — Konióm.Wotóm. Dębóm, 

. Panów. Konie. Woły. Dęby. 

O!Panowie.Konie! Woły! . Dęby! 
« Panami.  Końmi. Wołmi. Dębami. 
« Panach.  Koniach.Wołach. Dębach. 

a F O R- 
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5. IFołaiac: O! Stowo.Stowa: 


FORMA DRUGA. 4. Caim.  Słowćm. Stowamijlubstowy: 


Na Imiona rzeczownć , rodzaiu męzkićgo, Sioweske 


7. W czem? Słowie. 


1. Mowa. 
2. Mowy. 


3. Mówie. 
4. Mowę. 


s: O! Mowo. Pani! 


6. Mówą. 
7. Mowie. 


1. Mowy. 
2. Mów. 
3. Mowóm, 
4. Mówy. 
f. O! Mowy. 


Liczba poiedynczá: 


Pani. 


Pracą. Ręka. 
Pani, 


Prácy. (lub Reki. 
racć. 
Pani, Pricy. SĄ 
Panią. Práca. Rekes, 
Práco! Rękę. 
Panią. Pracą. Ręką, 
Pani. Prácy, Ręce. 
Liczba mnoga: 
Panie. Prace. Ręce. 
Pań, | Prác, Rak. 
Panióm, Pracóm. Rękóm, 
Panie. Práce. Ręce. 
Panie! Práce! „ Ręce. 


6. Mowami. Piniami.Pracami. Rękami, 


FORM 


Na Imiona rze 


Liczba poiedynczd: 


Bytańi: 
1. Co? 
ż. Czego ? 
3- Czemu ? 
4: Co? 


7. Mowach. Paniach. em 


i lub ręku, 
A TRZECTÁ. 
czowné , rodzaiu niiakiéso. 
mnogá: 


odpowiedzi: 
Słowa, 
Słów. 
Słowóm D 
Słowa, 


Zb 


Słowo. 
Słowa. 
Slowu, 
Stowo. 


FORMA CZWARTA. 


Na Imiona przymiotne, rodzaiu męzkiego. 


Liczba poiedynczó: — ; w 
Pytania: Odpowiedzi: 
1. „Taki?  Tćón. "Mos, Piękny. 
2. Jakiego ? Tego. Mego. Pięknego 
3. Takiemu ? Temu. Memu. I jęknemu. 
Jakiego? Tego. Mego. Pięknego. . 
FS Faki? Ten. Móy. Piękny. 
$. Wataiac — OI Móy. Piękny: 
6. Takim? Tym, Mym. pań 
7. W jakich? Tych. Moich. Pięknych. 
Liczba mnoga: 
1. Jacyż Ci Moi. 
2. Jakich? Tych. Moich. d 
3: Jakim? Tym. Moim. A Ch 
4. Jakich? Tych. Moich. RICH, 
5. Wołaiac: — o! Moi. dée 
6. Jakim? -- Tymi. Moimt. IKA 
7. Wjókich? Tych. „Moich. Pięknych. 
FORMA PIĄTA. 
Na Imiona przymiotnóytodzaiu żeńskiego. 
Liczba poiedynecza: | | 
Pytania: d Odpowiedzi: i 
1. Taki? Ta. Mola. Má. , Piekná. 
2. Jakity? Tey. Moičy. Mčy. Piękney. 


Piękni. 
Pięknych. 


3. 


$, Jakity? Tey. Moićy. Mży. Pieknéy 
4. Jaką? Tę. Moie.. Ma, Pi A 
$; Wołciąci=  OlMoia. MÁ! Zen 
6. Jaka? Ta. Mou, Ma. Piękną. 
7: jakity? Tiy. Mody. Men, Pięknćy. 
Liczba mnoga: d 

t. Jakit Te Maié. Me. Pisknó 

ż: Jakich? Tych.Moich. Mych.Pięknych 
Ei Jakim? Tym. Moim. Mym. Pizknym. 
4. Jakież Té, Moi, Mé. Pitie 
5. Wotaiac:— . O! Moie Méi Piskné 

6. J akićmi? ľémi,Moiémi.Mémi.Picknémi 
7. Wjakich?Tých,Moich. Mych. Pięknych 

FORMA S Z O Se A. 
Na Imiona ptzýmiotné, rodzaju niiakićgo, 
p Liczba poiedynczá. 
ytaniá. odpowiedzi: 
t. Jakiż? To. Moić. m. kaž. 
2. Jakiéga? Tćs0.Moićgo. Mćgo.Pięknego. 
3. Jakitmuž Tému. Moičmu, Mómu, Piç- 
knćmu, 
4. Jakit? To. Moić. Má. y AR 
fa IFolaiqc?— O!Moie. Me! Piekná! 
6. Jakiém ? Tóm. Moićm. Mém, Pieknćm 
7.1 jakifm? Tim. Motem, Mém, Piękażm 
Liczba mnoga: 

> Wszystkić Pržypádki tak tda, iak w licza 
ie mnogićy, rodzain żćńskiego. 

, Uwaga: Formy siużącć na Imiona , stu. 
Zà też na Imićsłowy wszystkie , tudziéž na 
Zaimki, oprócz następuiących, "` Pä 


SEA 
e: 
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PRZYPADKOWANIE. 


Zaimków nieforćmnych , id, ty, siebie, 
Liczba poiedynczd: 
Já. Ty. sz 
Mnie. Ciebie. Siebie, 
Mnie „mi. Tobie, ci. Sobie. 
Mnie, mię. Ciebie, cię. Siebie, sie. 
ag y! pa 
Mną. Tobą. Sobą. 
Mnie. Tobie. Sobie. 
Liczba mnogá : 
My | | Wy. D 
Nás. W ás. Siebie. 
Nám, Wim. Sobie. 
Nas. W ás, Siebie. 
= O: Wy. = 
Nami. Wami. Sobą. 
Nás. W ás, Sobie. 

S: H Formy Łacińskie. 
FORMA PIERWSZA. 
Na Imiona rzeczownć i przymiotnć, rodza- 
iu męzkićgo i żeńskićgo. 
Numčrus singularis: (liczba poiedynczá:) 

1. Scriba, Terra, Foecunda. 

Pisarz. Zitmia. Plodná. 

2. Scribae. Terrace. Foecundae. 

3. Scribae. Terrace. Foecundae. 

4. Scribam. Terram. — Foecundam, 

5. O! Scriba. Terra! Foecunda, 

6. Foccunda, 
Ny- 


Sériba. Terra. 


ZC 42 jake 


Namćrus pluralis 
1. Scribae. 


Terrae. 


( liczba mnogź ) 
Foecundae. 


2. Scribarum. Terrarum, Foecundarum. 


3. Scribis. 
4. Scribas, 


Terris, 
Terras. 


Foecundis. 
Foecundas. 


S- O! Scribae,- Terrae! 


Foecundae! 
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FORMA Sege S.E GPA. 
I. Na imiona rzeczowné trzech rodzaiów. 


Numšrus singularis ( poiedyncza ) 
1. Finis. Urbs. Cor. 

4 
Serce. 


6. Scribis. Terris. Foecundis. (1) 


FORMA DRUG Á. 


Na Imičná rzeczownć i przymiotné , ro- 
dzaiu męzkićgo , żeńskićgo i niiakićgo. 


, Numćrus singularis 
1. Vir. > Doctus. 
Mąż. Uczony. 


( poiedynczá : ) 
Atómus. Templum, 
Proszek. Kościół, 
2. Viri.  Docti.  Atómi. Templi. 
3.- Viro. Docto. Atomo. Templo. 
4. Virum. Doctum, Atómum. Templum! 
5. O! Vir. Docte! Atöme! Templum. 
6. Viro. |. Docto. Atômo. Templos 
Numćrus pluralis ( mnosá ) 

1. Mun, Docti,  Atómi. Templa. 

2. Viro- Docto- Atomo- Templorum, 
rum, rum, rum, 

3. Viris. Doctis, Atómis, Templis. 

4. Viros. Doctos, Atómos. Templa. 


* 4, Fines. 


Koniec. Miasto. 
2. Finis. Urbis; 
3. Fini. Urbi. 
4. Finem. Urbem, 
s. ©! Finis. Urbs! 
6. Fine. Urbe. 

Numëro pluralis 
1: Fines, Urbes. 
2. Finium. 
3. Finibus, 
Urbes. 
s. O! Fines. Urbes. 
6. Finibus. 


Urbium. 
Urbibus. 


Urbïbus. 


Cordis. 
Cordi. 
Cor. 
Cor! 
Corde. 


( mnogá: ) 


Corda. 
Cordium, 
Cordibus. 
Corda. 
Corda! 
Cordibus. 


II. Na Imiona przymiotné trzech rodzaiów. 
Numćru$ singularis ( poiedynczá: ) 
1. Fortis. Fortis. Forte. 
Mocny. Mocna. Mocné. 
2. Fortis. Fortis. Fortis. 
3. Forti. Forti. Forti. 
4..Fortem.' Fortem. Forte. 


Fortis! Forte! 


s. O! Fortis. 

6. Forti. 
Numćrus 

1. Fortes. 

2. Fortum, 

3. Fortibus. 


5. O:Viri.Docti!  Atómi! Templa! 
6. Vins, IDoctis. Atomis. Templis. (2) 
FÓ R- 


Forti. ` 
( mnogą: ) 
Fortia, 
Fortium. 
Fortibus. 
4 


Forti. 
pluralis 
Fortes. , 
Fortium. 
Fortibus. 


| % 
Wee 


"SES ai 17 

(1) “Scriba, iest rodzaiu męzkićgo:.łerrą i foe- 
cunda. rodzniu żeńskićgo. - 

(2) Viri Doctus, są rodzaiu mezkiégo , ato- 

mus, żéúskiégo, Templum niiakiégo. ` ©? S 

> 50; emp umt nnakićgo 


D 


À Ka ge: 
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4. Fortes. Fortes, 
$. O! Fortes. Fortes! Fortia! 
6. Fortibus. Fortibus, Fortibus. 


FORMA CZWÁRTÁ. 
Na Imiona rzeczowné tylko , trzech ra» 
dzaiow. 

Numćrus singularis ( poiedyncza: ) 

1. Sensus. Manus. Genu. 
Zmysł. Ręka. Kolano. 

2. Sensiis, Manús. Genu. 
3. Sensiii. , Mann, Genu. 
4. Sensum. Manum. Genu. 
5. O!Sensus. ` Mangel Genu! 
6. Sensu. Manu. Genu. 
Numérus plaralis ( mnogá ) 

1. Sensus. Manus. Gentiia, 

2. Senstium.. Maniium. Genňum. 

3. Sensibus. Maníbus. Genfbus. 

4. Sensus. Manus. Geniia. 

5. O! Sensus. Manus! Geniia! 

6. Sensibus,  Mantbus. ` Gentbus. (3) 


FORMA PIĄTA. 
Na Imiona rzeczownć tylko, rodzaiu męz- 
kiégo i żćńskićgo. 
Singularis (poiedynczá: ) pluralis (mnosá:) 
1. Dies, Res. Dies. Res, 
Dzitń, Rzecz. Dni. Rzeczy: 
2. 
(3) (Finis) iest rodzaju męzkićgo, Urbs žéňskiégo, 
cor niiakićgo, fortis, mezkiégo, fortis, Zeňskiégo, for- 


te niiakiégo. (n) Sensus, iest rodzaiu męzkićgo ma- 
nus, żéńskiégo, genu niiakiégo, 


. 


Fortia. 


Af ` Ja 


ei, Rei. Dierum. Rerum. 
K i Rei. Diebus. Rebus. 
d Diem. Rem. Dies. Res, 
h O! Dies.Res! Dies! Res! 
A Bie Re. Diebus. Rebus. (b) 
Uwdga:formy służące na Imiona, stu- 
ža tćż na Imićstowy wszystkić, tudzićż na 
Zaimki, oprócz następuiących. ; 
PRZYPADROWANIE. 
j eg0, tu, SUI, 
Zaimków nieforemnych. } k > ty; Feki 
Numërus singularis plura is ( mnogá: ) 
( poiedynczá: ) 
1. Ego. Tu. — Nos. NA — 
, ME i i. Nostrum. Ve m 
tee nostri. vestri. Sui. 
3. Mihi, Tibi. Sibi, Nobis. Vobis. Sibi. 
En d Vos. Se. 
4. Me. e Se: Nos: ge? = 
6. M j is. bis. Se. 
6, Me. Te. Se. Nóbis = pó 
ADKOWANIE 
| wk hic, haec» hoc. 
tén’, ta, to. 
Num: sing: ( poiedyn.) pluralis ( mnosá: ) 


i c. 
1. Hic. Haec. Hoc. Hi. Hae. pe? 


D , 
Zaimku nieforćmnego. 


A A EIT 
F A. 
(b) Dies, iest rodzaia męzkiego lub žéňski 
Sie, dzaiu żeńskiego. - x ski 
si (8 = Zaimki osobistć ego, tu, tui, siażą wf 
kiému rodzaiowi. 


PE 


Ze SE 


Poem z = rea n se 
+ mi am wn EE weg M z Ke 
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2. Hujus. Hu- Hu- Horum. Ha- Ho- 

jus. jus. rum. rum. 
3. Huic. Huic. Huic. His. His, His. 
4. Hunc., Hanc. Hoc. Hos. Has, Haee 
sg. Hoc. Hac. Hoc. His. His. His. 


d CH 
PRZYPADKOWANIE 
qui, quae; quod. 


Zaimku nieforčmnégoJ1 ,? Wë E 
który ,którá, którć. 


Num: Sing: ( poiedyn: ) pluralis ( mňce2á: ) . 


1. Qui. Quac. Quod, Qui. Quae. Quae. 
2. Cujus. Cujus, Cujus. Quo- Qua- Quo- 
rum, rum, rum, 

3. Cui. Cui. Cui. Quibus. Quibus. Quibus. 

4. Quem. Quam. Quod. Quos. Quas. Quae. 
s: Quo. Qua. Quo. Qui- Qui- Qui-; 
bus. bus. bus, 

Przestroga: doktadnieyszá nauka o Przy- 

padkowaniu Polskiém i Łacińskićm , bę- 

dzie w drugićy Klass,e. 


RO ZUZA A E TX, 
Formy Czasowaniá. 
Poznáwszy formy ma Przypádkowanié , 
czyli Deklinacya Imion, Zaimków i Imieslo- 
wów; poznawszy formy na Czasowanić 
czyli Konjugacya Słów. Form na Slowa 


Polskić iest cztćry, tyleż na Łacińskić: | 


w obudwu atoli ięzykach, wiele iest Słów 
ńieforemnych. y $. 1, 
EEN 
(d) Zaimki ukazującósłużą, hic rodzajowi mezkié- 
mu, haec rodzaiowi žéňskiému, hoc rodzajowi niiakić* 
mu.Tož rozu mieć o Zaimku względnym gui,guac,guod, 


de( 47 )% 
Formy Polskie. 


6. I. 


D t 
CZASOWANIE SŁOW 
POSIŁKOWYCH. 
TRYB BEZOKOLICZNY 
Bydź Mieć 
TRYB OZNAYMUIĄCY 
Czas teraźnieyszy : 

Jestém. Mám. 
jesteś, Misz. 
Jest. Má. 
jesteśmy. Mámy. 
jesteście. Mácie. 
Sa. Maig. 
Czas przeszły niedokonany, na rodzáy 
mezki: — žeňskí: ` miaki: 
Miálém. Miałam. Miałom. 
Miałeś, Miałaś. Miałoś. 
Miał. Miała. Miało, 
Mieliśmy. Miátysmy. 
Mieliście. Miałyście. 
Mieli. Miały. — 
Czas przeszły dokonany, na rodzáv 
mezki: żtński: niiaki, 
Bytém. Byłam. Bytom. 
Byłeś. Byłaś.  Byłoś. 
Byt. Była. Było. 
Byliśmy. Byłyśmy. 
Byliście, Byłyście. 
Byli. Były. 


m 
Jel 49 mk 
Czas za przeszły, 
byt. Miśtem bt. 
Byłeś był. Miáleš byt. 
Byl byľ. Miał bvt. 
Byliśmy byli. — Mieliśmy byli. 
Byliście. byli. ` Mieliście byli. 
Byli byli. Mieli byli. 
Czas przyszły. 
1. niedokonany. 
Będę miźł. 
Będziesz miát, 
Będzie miśł. 
Bzdzićmy mieli. 
Będziecie mieli, 
Będą mieli. 
Albo tak. 
Mieć, będę. 
Mieć będziesz, 
Mieć będzie. 
Mieć będziemy, 
Mieć będziecie, 
Mieć będą, 
z 2. dokonany: 
Bede. Będziesz. Będzie, 
Będzićmy. Będziecie. Będą. 
TRYB ROZKAZU140Y. 
1. Bez naléraniá : 
Badž. Mity. 
Bądźmy. Miżymy, 
Bądźcie. Miżycie. 
2. Z ralśrenićm : 


Bądźże. Micyże. Bądź» 


| 
x 
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Bądźmyż. Mićymyż. 
Badžciež. Miéyciež. 
TRYB ŽYCZACI. | 

Niech będę, badź Ścc. |Niech mám, mićy &c. 
Gdym iest, gdyś iest See, | Gdy mám,gdy mász ŚCe, 
Obym był, była &c. Obym miał , miała ŚKC. 
Gdybym był Ścc. Gdybym miał &c. 
Byłżebym , byłażbym |Miałżebym Sc. 

&c. 

Przestroga: nié mámy w Polskiém oso- 
buych zakończéń na Tryb; życzący, ale 
iċ bierzemy z oznávmutacégo i rozkazuia- 
cégo, przez wszystkić Czasy, Osoby, Boo 
dzaie i Liczby. e 


IMIESŁOWY 
I. Zwyczaynć: 

Czasu teraźnicyszćgo : 
Będący, będącą , będącć. 
Maiacy, maiacá, maiacč, 

Czasu przeszłógo: 
Miany, miana, mianć, 
Czasu przyszłógn. 

Maiący, maiacá, maiącć, bydź. 
Maiący, maiacá, maigcé , miec. 
II. Osobliwć : 

Będąc. Maiąc. 

Bywszy. Miáwszy. 
CZTERY:FEORMY. 
Na Stowa Polskié. 


II. IL. IV. 
D TRY 
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TRYB BEZOKOLICZNY. 
Kochać, Dawać. Czynić. głyszćć. 
Ukochać. Dadź. Uczynić. Ustyszćć. 

TRYB OZNAYMUIĄCT. 

Czas teraźnieyszy : 
Kochám. Daię. « Czynię. Słyszę. 
Kochasz. Daiesz. Czynisz. Styszysz. 
Kochá. — Daie. Czyni. Słyszy. 
Kochamy. Daićmy, Czynimy.Słyszymy, 
Kochácie. Daiecie, Czynicie.Słyszycie. 
Kochaią. Dag,  Czynią. Słyszą. 
-Czas przeszły niedokonany: 
Kochałem. Dáwá- Czynilém, Styszá« 

4 láme = tém, 
Kochátes. Dawátes. Czyniłeś. Styszátes. 
Kochál. Dáwát, Czynił.  Styszát. 
Kocháli- Dáwali- Czynili- Styszeli- 

śmy, śmy śmy, 


Kochali- Czynili- Słyszeli- 


śmy, 
Dáwali- 
ście, ście. ście. ście. 


Kochali. Dáwali. Czynili. Słyszeli. 


Czas przeszły dokonany: 
Ukochátém. Dátém. Uczyniłćm, Ustyszá- 
tem. 
Ukochźłeś, Dźłeś. Uczyniłeś. Usłyszśłeś, 
Ukochát. Dát. Uczynił. Ustyszát. 
Ukochali- Dali- Uczynili- Ustyszeli- 
śmy. śmy. śmy. śmy, 
Ukochali- Dali- Uczynili- Usłyszeli- 
ście. ście. ście. ście. 
Ukochali. Dali. Uczynili. Usłyszeli, 
Czas 


zel s: )3k 


Czas zaprzeszťy: 

Jam był, tyś był, on był. 
Kochát. Dávwál. Czynił. Słyszáł. 
Ukočhát. Dát. Uczynił. Ustyszál. 

Myśmy byli, Wyście byli, oni byli. 
Kochali. Dáwali. Czynili. Styszeli. 
Ukochali. Dali. Uczynili. Ustyszeli, 

Czas przyszły. 
1. Niedokonany 
tak: i 

Będę , będziesz , będzie , 

Kochśł. Dawáľ. Czynił, Styszál. 

Będzićmy. będziecie, będą, ` ` 
Kochali. — Dawali. ` Czynili. Styszeli, 

Albo tak : 
Kochać. Dawać. Czynić, Słyszeć. 
Będę, będziesz, będzie, będzićmy, bę” 
dziecie , będą. 
2. Dokonany. 
Ukochám. Dám. Uczynię. Usłyszę, 
Ukochász. Dasz. Uczynisz. Usłyszysz. 
Ukochá. Dá.  Uczyni. Usłyszy. ` 
U kochśmy.Dźmy. Uczynimy,Ustyszymy. 
Ukochácie. Dácie. Uczynicie. Ustyszycie, 
Ukochaią. Dadza.Uczynia. Ustyszą. 
TRYB ROZKAZUIACI. 
I. Niedokonany. 
1. Bez naléganiá : 
Kocháy. Dáwáy Czyń. Słysz. 
Kocháymy. Dáwáymy. Czyńmy.Słyszmy. 
Kochávcie. Dawśycie. Czyńcie,Słyszcie. 
D 2 2. Z na“ 
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2. Z naléganiém: 
Kochńyże. Díwáyzže. Czyńże. Slyszže. 
Kochávmyž. Dáwáymyž. Czyńmyż. Słysz= 

myż. 
Kochźycież. Dáwávciež. Czyńcież. Slysz- 
II. Dokonany. cież. 

1. Bez naléganiá : 

Ukocháy.  Dźy. Uczyń. Usłysz. 


Ukochávmy. Dáymy. Uczyńmy.Usłyszmy. 
Ukochávcie. Dźycie. Uczyńcie.Usłysze:2. 
2, Z naléganiém : 

Dodaie sie na końcu že lub ž. 
TRYB ŽYCZACI. 

Robi się z oznaymuiącćgo i rozkazu- 
iactgo Trybu, tak, iakeśmy, o positkowych 


Stowach bydź , mieć , powiedzieli. 


IMIESŁÓWY. 


I. Zwyczaynć: 
Czasu terażnieyszćgo? 
Kochaiący. Daiący. Czyniący. Słyszący. 
zasu przeszłego: 

Kochany. Dáwany. Czyniony, Słyszany. 
Ukochany. Dany. Uczyniony. Usłyszany. 
Czasu przyszłego: 

Maiący 

Kochać. Dawać. Czynić. Słyszeć. 

Ukochać. Dadź. Uczynić. Usłyszeć, 
Maiący bydž 

Kochany. Dáwany. Czyniony. Słyszany. 

Ukochany. Dany. Uczyniony. Usłyszany, 
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II. Osobliwć: 
Kochaiąc. Daiąc. Czyniąc. Słysząc. 
Ukochawszy. — Dáwszy.  Uczyniwszy. 
Usłyszawszy. 

Uváci nad czasowanióm Polskiém : 

1. W cztérech formach Czasowań Pól- 
skich , nié mámy położonych wyrażnie 
zakończeń na Rodzaie źćński i niiaki.,. bo 
X łatwo zrobić možná na formę posifkowego 
Słowa. bytém , n.p. kochatém , kochałam , 
Kochotom, kocha liśmy; kochałyśmy Ze, 
tak jak byłćm, byłam, bytom, byliśmy, 
bytyscie. 

2. Nie kładziemy formy na formy bier- 
né, bo my Policy wfášciwie ich nič má- 
my, procz Imiestowu Czasu przeszłógo n.p. 
kochany, dany &c. do którego Imiéstowu 
dodaiąc positkowź Słowo iestém , tłumaczy- 
my to, co Łacinnicy przez swoić passíva 
"wyrážaig n.p. amor kochany iestém , ama- 
ris kochany iesteś &c. albo też Zaimek 
tylko osobisty odmieniamy n.p. amor mnie 
kochaią , amaris ciebie kochaia. Sc. 

3. Nie kładziemy formy na Słowa nie- 
osobistć , bo chocińż iakić Słowo naszé kła- 
dzie sie nicosobiście n.p. mówią, nić masz, 
daie się co się má, obiecano a nie dano &c. 
atoli że zawsze od osobistych Słów pocho- 
dzą, isiedno z nićmi maią zakończć- 
nić , nie potrzebuią osobnéy formy prócz 
tych tylko, co się kończą na e n.p. mia- 


wo, dano Ee, ale i té robi 


HI 

z Imićstowu Czasu przesztégo, odmiéniaiac 

y na „o: miany, miano, wzięty, wzięto. 

S okładnieyszą naukę o Czasowa- 
ach czyli koniugacyach naszych, mieć 

bedziémy w drugićy Klassie. Č 


$. I. Formy Łacińskić, 


CZASOWANIE POSILKOWÉ 
WE 
SŁOWA (Sum. ) zi 


INFINITIVUS ( Tryb bczokoliczny. ) * 
c, 


ą się iednostaynie 


ae Ess 
Bydź, žím iest, żeś iest, Scc. abym był Se 
i uisse, i 
Bydź było, żem byt, byta Sc, abym byt 8cc 
0 Bore lub iri. 
Bydź, żebędę, będziesz, 
má bydź Ac, 
INDICATIVUS, (Tr vymuí 
yb oznáym : 
Praesens $ Czas Zeen 4 
Sum iestóm : Sumus festefmy, 
Es iesteś : Estis jesteście. 
p Est testi < Sunt sa 
raeteritum perf; (Czas przeszły doko 
Fui bytłém %c. Fui Uei 
' Fuisti, oo na vať bog, 
Fuit, Fuerunt , fuere. 
Plus quam perfectum (zaprzeszły:) 
Tak: lub tak : 
Eram byłóm lub. Fučram, 
Bras. byfeś Fučras, 


będzie, aby byt,že 


Erat 
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Erat. był Fučrat. 


Eramus. Fueramus. 
Eratis. Fueratis. 
Erant. Fučrant, 
Futurum 2. (przyszły dokonany:) 
Tak: lub tak: 
Ero. będę Se, Fučro. 
Eris. Fućris. 
Erit, : Fuërit. 
Erimus. FuerimuSe 
Eritis. Fueritis. 
Erunt. + Fuerunt. 
IMPERATIVUS ( Tryb rozkazniacy: ) 
Esto. bądź , badžže. 
Esto. niech. będzie. — 
Este lub Estote. bądźcie, bądźcież. 
Sunto. niech, niechże będą. 
OPTATIVUS (Tryb życzący :) 
Proesens 65 imperf: (Czas teraž: i niedok: ) 
Tok lub tak: 
Essem. Forem. byłbym ob bytžebym. 
Esses. Fores, lub niechbym był Se: 
Esset. Foret. 
Essemus. Foremus. 
Fssetis* Foretis. 
Essent. Forent. 
Fučrim byłem Ze, Fuerimus. 
Fučris Fueritis. 
Fućrit. Fućrint. 
Plus quam perfectum ( Czas zaprzeszły ) 
Fuissem byłbym byt. Fuissemus. Sei 
lá 
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Fuissetis, 
Fuissent. 
Futurum niekiedy praesens ( Czas przyszły, 
niekiedy teraźnieyszy:) 
Sim. iestóm , niech będę , obym byt &c. 
Sis. ( W starodámwnty Łacinie mówiło się 
Sit. tak: lub tak: 
Simus. Siem. Fuam. 
Sitis, Sies. Fuas. 
Sint. Sient, Fuat Xe. 
PARTICIPIA ( Imićstowy ) 
Źwyczaynć: 
Pracsentis ( Czasu teraźnieyszćgo: ) 
Ens będący, będąca, będące. 


Fuissce. 
Fuisset. 


Ens, w dobréy Łacinie nie znayduie 
się, prócz Słów złożonych n.p. possum 


most, potens: mogący. 
Futuri Č ezasu przyszłćgo: ) 
Futurus maiący byd, 
Futura — maiacá bydź, lub | Pysty. 
Futurum maiącć bydź, przyszła, 
Imićsłów futurus , położony z posiłko- 
wem Słowem Sum pes Kc, tak się na Pol- 
skić tłumaczy : 
Futurus sum , 
Futurus es , 
Futuri sumus , mamy bydź, 
Futurus erat, miát bydź, 
Credo id futuram, wierzę że to będzie, 
Nuňguam futurum  nigdym się nie spodzić- 
speravi. adi, žeby to bydź 
miało, Prze” 


mam bydź, 
mász bydź, 
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Przestroga: umieiąc Czasowanié czyli 
Koniugacyą posiłkowego Słowa sum, a 
wiedząc że znaczy nie tylko iestém, ale 
též mám , powinićnćm , trzeba , ułacwimy so- 
bie dwie trudności: pierwszą Czasowania 
Słów biernych, drugą tlumaczenia na Pol- 
skić wszelkich Imićstowów Łacińskich ze 
Stowem sum położonych, na co mieliśmy 
przykłady pod Rozdziatém VII. — 

Przestroga druga: na następuiące for- 
m$ Czasowanić forémnégo, bierzemy takić 
Siowa , w których Łacina z Polszczyzną 
prawie we wszystkićm zgadza się tak w zna- 
czéniu , iako w porządku Form, Trybów, 
Czasów, Liczb, Osób. ` Przeto umierącym 
formy Polskié , Ťatwo bedzie do wszystkich 
Liczb i Osób Łacińskich dodawać zakoń- 
czéniá Polskié , a tak wráz wiązać oba- 
dwa ięzyki. , 

GZ ERY FORMY. 

Na Słowa Łacińskić czynné ( pro athiwis.) 
I. II. HI. IV. 
INFINITIVUS (Tryb bezokoliczny: ) 
Amare, Praebere. Agčre. Audire. 
Kochać: Dawać , Czynić: Słyszeć : 

že kochám: že Sc, że c. że c. 
Amavisse. Prabuisse, Egisse. Audivisse. 
bym kochał, aby Se, aby. Sc. aby &c. 
tm kochał. Żem dawał. Zém czynił. Zim 
słyszał, ukochát bai, dał byt, czynił, ustyszát 
kc. SC. ŚKC. SC. 
1NDI- 
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INDICATÍVUS (Tryb oznóymuiący. ) 
Tempus pracsens ( Czas teraźnieyszy : ) 
Amo. Praebćo. Ago. Audio, 
Kocham. Doig. Czynię. Słyszę. 
Amas. Praebes, Agis. Audis. 
Amar, ;Pracbet, A sit. Audit. 
Amamus. Praebemus, Agimus. Audimus. 
Amatis. -Praebetis, Agitis. Auditis. 
Amant.  Praebent. Agunt.  Audiunt, 
Praeteritam imperfec: (przeszły niedokona:) 
Amabam. Praebebam. Agebam. Audiebain. 
Kochałem. Dawalém. Czyniłem. Styszattm. 
Amabas. Praebebas. Agebas. Audiebas. 
Amabat. Praebebat. Agebat. Audiebat. 
Amabamus.Praebeba- A gebamus. Audieba- 
mus. mus. 
Amabatis. Praebebatis.A gebatis.A udiebatis. 


Amabant. Pracbebant.A gebant. Audiebant.: 


Praeteritum perfectum ( przeszły dokonany:) 
Amavi. — Praebňi. Egi. Audivi, 
Ukochałćm.Dałóm. Uczyniłóm. Ustyszółóm. 
Amavisti. Praebuisti. Egisti, Audivisti. 
Amavit. Praebňit. Egit, Audivit. 
Amavimus,Praebuřmus.Egľmus.Audivřmus, 
Amavistis.Praebuistis. Egistis. Audivistis, 
Amaverunt, Praebuerunt, Egerunt, Audive~ 
re. re. re. Grunt , 
Praeteritum plus quam perfeétum (zaprzes:) 
Amavćram.Praebućram. Egóram. Audive- 
(ram, 
Jam. był, tyśbył, "on. byt. 
Uko- 


dano w. "e 
gf WW 
Ukochdł. — Dát. Uczymł. Ustyszát, 
Amavčras, Pracbučras.E sčras, Audivéras. 
Amavćrat. Pracbučrat,Egčrat. Audivćrat. 
Amavera- Praebuera- Egera- Audivera- 
mus, mus. mus. mus, 
A maveratis.Praebueratis.E geratis. Audive- 
u ratis. 
Amavčrant. Pracbučrant. Egčrant. Audivć- 
rant. 
Futurum primum (przyszły niedokonany:) 
Amabo.  Praebebo. Agam. Audiam., 
; będę 
Kochał. Dámát. Czynił. Styszát. 
Amabis. Praebebis. Ages. Audies. 
Amabit. Praebebit. Aget. Audiet. (mus. 
Amabimus.Praebebimus.Agemus, Audie- 
Amabitis. Praebebitis, Agetis. Audietis, 
Amabunt. Praebebunt. Agent. Audient. 
Futurum secundum ( przyszły dokonany:) 
Amavčro. Praebućro. Esčro, Audivčro, 
Ukochám. Dám. liczynę. Ustysze. 
Amavčéris. Praebućris. Egćris. Audivćris. 
Amavćrit, Praebudrit. Egërit. Audivćric. 
Amaveri- Praebueri- Egeri- Audiveri- 
mus, mus, mus. ` RA 
A maveritis.Przbueritis. Egeritis. Audiverftis, 
Amavčrint.Prabučrinr.Egčrint. Audivčrint. 


IMPERATIVUS (Tryb rozkazniący:) 
1. Bez naléganiá, 

Ama, Praebe, Age. Audi. 

Kocháy. Dáy. Czyń. Słysz. 


Ama- 


Amate.  Praebete. Agite. Audite. 
Kochágcie. Dáycie. Czyńcie. Styszcie. 
2. Z naléganiém. 
Amato. Praebito, Agito. Audito. 
Kocháyže.Dáyže. Czyńże. Styszže. 
Niechże. 
Kochá. Daie. Czyni. Słyszy. 
A matote.: Praebetote. Agitote. Auditote, 
Kochdycież. Diycież. Czyńcież.Styszcież, 
Amanto, Praebento. Agunto, Audiunto, 
Niechávže. ù 
Kochaia. Daiq. Czynia.  Słyszą, 
OPTATIVUŚ (Tryb życzący: ) 
Praesens e imperfectum. ( Czas teraźnieyszy 
i przeszły niedokonany : ) 
Amarem. Praeberem. Agčrem. Audirem. 
Obym Sc, lub gdym Sc. 
Kochał. Dáwát. Czynił, Styszát. 
Amares.  Praeberes, Agćres. Audires. 
Amiaret.  Praeberet. Agčret.  Audiret. 
Am aremug.Pracberemus.A geremus. Audire- 
mus. 
Amaretis, Praeberetis. A geretis. Audiretis, 
Amarent. Praeberent. Agerent. Audirent. 
Practeritum perfectum ( przeszły dokonany: ) 
Amavćrim.Praebućrim, Esčrim,Audivčrim. 
Obym 
Ukochát. Dát, Uczynit. Ustyszát, 
Amavćris, Praebučtis. Egčris. Audivétis, 
I tak dalty, iak futurum secundum., 
Practeritum plus quam perfectum. (zaprzeszty:) 
Amavis- 


dei er )% 


e 8 + L 


Jábym byt, tybyś byt, T 
Kochát Dámát. Czyni ` M p 
Ukochát. Dát. Uczynił. Uc 

é . d Š 

i Praebuisses. Egisses. Au iviss 
E Praebuisset Eeler, Audivisset, 
Amavisset. Praebuisset. bgi KK 
Amavisse- Praebuisse- Egisse A gë 

mus mus. mus. Kee 

SE? isse- gisse- Audiv1sse= 

isse- Praebuisse- Eg s i 
mae tis. = zę SC 

i issent. issent. 
Amavissent. Praebu g e 


Futurum primum € praesens ( przyszły niedo- 
konany i terażnieyszy: ) a 
Pracbčam.  Agam, Audiam, 
Obym, obyś Sc, 
Dawńt. Czynił. 
i Lub niechay. 
am  Dóię. Czynię. 
por Lub mógłżchym Ze, 7 
Dawać. Czynić. Sie, 
Praebćas. Agas. AC 
Amet.  Praebóat. Agat. = a 
Amemus. Praebeamus. zaj 8 
Ametis. Prąebeatis. Agatis. E e 
Ament. Praebćant. Agant. ; oh aj 
Tén Tryb zowie się inaczéy ot 
( conjunctivus, ) dopuszczaiący (permissivus, 
otentialis.) © 
"rest, ARTICIPIA ( Imićstowy. ) 
1. Zwyczajne, Prats 


Amem. 


Styszát. 


Kochát. 
Słyszę: 


Kochać. 
Ames, 


Praesentis ( Czasu teraźnieyszćgo0:) 
Amans., Pracbens, Agens, Audiens. 
Kochaiący. Daiący. Czyniący. Styszący: 

Futuri ( Czasu przyszłćgo: ) ` 
Amaturus. Praebiturus. Acturus, Auditurus. 
Tén, który má lub moiący. 
Kochać. Dawać. ` Czynić. ` Stysztć, 

„,Imićsłowy na rus z positkowém Sło- 
wem sum położonć , tłumaczą się po Pol- 
sku przez Tryb bezokoliczny € per ihfiniti- 
vym, ) a Słowo sum przez mám n.p. | 

Sum dićturus, mám mówić. 

Facturus eram. — miatém robić. 


2. JImićstowy osobliwe, 
f Gerundia. 
Amandi. Praebendi. Agendi. Audiendi. 


Amando. Praebendo. Asendo. Audiend 
Amandum. Praebendum. Agendum. Audi 
Supinum na um: (endum. 
Amatum. Praebitum, A um. Auditum. 
Jak sę e po Polsku gerundia i 
supina Łacińskić , powiedzieliś - 
zdziele VII. De GE H 
HN na té formy czasuia się Sło- 
wa czynne ( activa ), i niiakić ( neitra:) 
d OE IET ESO TEL. 
a Słowa Łacińskić bieťné ( pro ivi 
I: II, III. Ga RR? 
INFINITIVUS ( Tryb bezokoliczny: 
Amari. Praeberi. Agi. Wia 
_„Bydź, lub žém iest,. żeś iest, 
AR Kocha- 
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Kochany. Dawany. Czyniony. Styszany. 
INDICATIVUS (Tryb oznaymu qcy.) 
Praesens (Czas teraźnicyszy: ) 
Amor. Praebčor. Agor. Auditor. 
Jám iest, tyś iest Sc. 
Kochany. Diwany* Czyniony. Styszany. 
Albo tak: mnie, cicbie , iego , &c. 

Kochaia. Daig. Czynia. Stysza. 
Amaris, re. Praeberis,re, Agćris, re. Audi- 
ris, re. 
Amatur. Praebetur.  Agitur. Auditur. 
Amamur.Pracbemur. Agimur. Audimur. 
Amamini, Praebemini, Agimini, Audimíní , 
nor. nor. nor. nor. 
Amantur. Praebentur. Aguntur, Audiuntur. , 
Practeritum imperfectum Č przeszły niedo- 
konany: 

Amabar. Praebebar. Agebar. Audiebar. 
Mnie, ciebie, iego, ią Sc: 
Kochano. Dáwane. Czyniono. Styszano. 
Amabaris,Praebebaris. Agebaris.A udiebaris. 
Amabatur. Praebebatur. Agebatur. Audie- 

batur. 
Amaba- Praebeba- Agebamur. Audieba- 
mur. mur. mur. 
Amabamý-Pracbebamí- A gebami-Audieba- 
ni, nor ni, nor. ni, nor. mini, nor. 
Amabantur. — Praebebantur. Agebantur, 
Audiebantur, 
Praeteritum perfectum ( przeszły dokonany: ) 
Tak: lub tak: 
Sum. Fui. Es. 


Fuisti. 
Est. Fuit. 

Amatus.  Praebitus. Actus. Auditus, 
Mnie, ciebie, dego Sc." 
Ukochano. Dano. Uczyntono. Ustyszano. 
Albo tak: idm iest, tyś iest &c. 
Ukochany. Daty. Uczyniony. Ustyszany. 
Sumus, Fuimus. 

Estis. Fuistis. 
Sunt. .- Fuerunt, re. 
Amati. Praebiti. Acti. Auditi. ` 


Nás , wás, ich, Se. 
Ukochano. Dano. Uczyniono. Lstyszane. 
Plus quam perfectum C Czas zaprzeszły: ) 
Eram lub fučram &c, 

Amatus. Praebitus, Actus. Auditus. 


Eramus lub fueramus. 

Amati. Praebiti. Acti. - Auditi. 
Mnie, ciebie, iege, nás Sc. było. 
Ukochano. Dano, Uczyniono, Ustyszane, 
Futurum primum (przyszły niedokonany: ) 
Amabor.  Praebebor. Agar.  Audiar. 

Mnie, ciebie, iego &c. będą. 
Kochali.  Dówali.  Czynili. ` Styszeli. 


e ZC zë? á 
Amabëris. Praebebóris. Ageris. Audieris. , 


Amabitur. Praebebitur. Agetur. Audietur. 
Amabimur.Praebebimar. Agemur. Audie- 


mur. 
Amabamini, Praebebimini,Agemini, Audie- 
NOTA - nor, Hop, MÏni nor. 

Amas 
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Amabuntur, Praebebuntur. Agentur. Audi= 
entur, 
Futurum secundum (przyszły dokonany) 
Tak: lub tak: 

Ero. Fućro, 

Eris. Fučris. 

Erit. Fućrit. 

Amatus. Praebitus. Actus. / Auditus, 
Mnie, ciebie, icgo Sc. 
Ukochaią. Dadzą. Uczymą. Ustysza. 
Erimus. Fuerimus, 

Eritis. Fueritis, 
Erunt. Fuerunc. 
Amati. Praebiti. Acti. Auditi. 

Nás, was, ich Sc. 

Ukochaią. Dadzą. Ucz ynia. Ustyszą, 
JMPERATIVUS (Tryb rozkazuiący.) 
1. Bez naléganiá., 

Amare. Praebere. /  Agere. Audire. 
Badž 
Kochany. Dáwany. Czyniony. Sťyszany. 
2. Z nalíganiém. 

Amator. .Pračbetor.  Agitor. Auditor. 
Bądźże, niechże będzie. 
Kechcny. Dawany. Czyniony. Styszany. 
Amancor, Praebentor. Aguntor. Audiuntor. 
Niech będa 
Kochani. Dáwani. ~ Czynitní. Styszani. 
OPTATIVUS (Tryb žy zacy.) 
Praesens et im perfelłum ( teraźnieyszy i prze- 
sziy niedokonany: ) 

Ama- 
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Amarer. Praeberer. — Agérer. Audirer. 
Amareris, Praebereris. Agereris, Audireris. 
Amaretur. Praeberetur. A geretur.Audiretur. 
Amaremur.Praeberemur.A geremur. Andire- 
d mur. 
Amaremi- Praeberemi- A geremí- Audiremí- 
ni » nor. ni, nor. ni, nor. ni, nor. 
Amarentur. Praeberen- Agerentur. Audi- 
tur, rentur, 
Mnieby, ciebieby, onegoby &c. 
Kochano. Dówano. \Czyniono. Styszano. 
Practeritum perfečtum, ( przyszły dokonany ) 
Tak: ub tak: 
Sim. Fućrim. 
Sis. Fućris. 
Sit. Fućrit. 

Amatus. Praebitus. Actus. Auditus, 
Gdy mnie, ciebie, iego , ią , Sc. 
Ukochano. Dano. Uczęniono. Ustyszano. 

Simus. Fuerimus. 
Sitis. Fueritis. 
Sint. Fučrint. 
Amati. — Praebiti. Acti. Auditi. 
Gdy nás, wás, ich ie Sc. 
Ukochano. Dano. Uczyniono. ` Ustyszano, 
Plus quam perfečlum ( Czas zaprzeszty: ) 
Tak: lub tak :, 
Essem, Fuissem. 
Esses. Fuisses. 
Esset. Fuisset. 
Amatus, Pragbitus, Actus. * Auditus, 
$ Mnie 
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Mnieby, ciebieby, Sc, bylo. 
Ukochano. Dano. Uczyniono. Ustyszano. 

Essemus , Fuissemus, 

Esseti$ , Fuissecis , 

Essent‘, Fuissent, 

Amati. Praebiti. A&i. Auditi; 
Nasby, wásby, Sc: było. 
Ukochano. Don, czyniono. Ustyszano. 
Futurum vel praesens (Czas przyszły lub te= 

raźnieyszy: ) ` 
Amer.  Praebear. Agar.  Audiar. 
Ameris. Praębearis, Agaris. Audiaris, 
Ametur. Praebeatur. Agatur. Audiatur. - 
Amemur. Pracbeamur. A gamur.Audiamur, 
Amemiui, Pracbeamíni, A gamini,Audiami- 
nor. nor. nor. ` ni, nor. 
Amentur. Pracbeantur. Agantur. Audiantur. 
Niech mię, cię, go, ię, nás Kc. 
Kochaią. Daia. Czynią. Stysza. 
PARTICIPIA (Imitstowy) "` 
i. Zwyczaynć. 

Pracieriti ( Czasu przeszłego: ) 
Amatus. Praebftus. Actus: Auditus, 
Kochany. Dáwany. Czyniony. Styszany. 
Ukochany. Dany, uczyniony. ustyszany. 

Futuri ( Czasu przyszłćgo: ) 
A mandus.Praebendus. A gendus.Audiendus, 
Maiący bydź 
Kochany. Dáwany. Czyniony. Słyszany: 
Ukochany. dany. uczyniony. ustyszany« 
2. Osobliwć, 
E 2 Supis 
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Supinum na u: 

Praebitu. Actu. 
Przestrogi: ~j 

1. Na té formy czasuią się Słowa bier- 
né (Verba passiva ) i deponentia. Deponen- 

do u Lacinników zowią się té Słowa , 
któré maią zakończenić biernć, a znaczé- 
nie czynne, n.p. 

Utor  zażywim: utimur zażywamy. 
Usus  zażyłóm: usi sumuszażyliśmy. 

Takié Słowa mag też Imićstowy z za: 
kończónićm czynném , iakoto utens, usurus, 
utendi, utendo, utendum , usum :. nić maig 
zaś supinum na u, rzadko maią futurum 
na dus, n.p. utendus, fruendus. 

„Niektórć deponentía znaczą i czynnie 
i bićrnię C aflive € passive , ) 1 zowią się 
communia , pp, 

Czynnie ( aćfive 
Cum Agros depopularetur.” 
Gdy pola  pufieszyt. 
Bićrnie ( passive: ) 
Ora maritima depopulata erat. 
Kráy pomorski spustoszony byt. 

ż. Nauczywszy się na pamięć každéy 
z osobna formy, trzy rzeczy uważać ma- 
my: piorwsza, laka zachodzi odmiana 
w jednémže Słowie: drugą, w czém ie- 
dna forma do drugičy iest podobna, a 
w czém nie: trzecią, w czem Łacina po- 
dobna Polszczyźnie , A w czem nie, Umie- 
iąc 


Amatu. - Auditu. 


i 
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iac dobrze formy czynnuć i biernć; umieć be- 
dziémy Czasowanić wszystkich Słów; bo 
wszystkié pfawie do iednćy ze czterech 
form należą , a stąd wielką pomoc, miee 


. bedziémy do tłumaczćnia Łaciny. 


RO ZDHDZYTAÁL X. 
O Składni czyli Konstrukcyi. 
Przykład : 

„ Kto ma swégo chleba, ile człeku 
„> trzeba; może nie dbać o wielkić docho- 
an dy, 0 wsi, o miasta i wysokić grody. 
3; To Pan zdanićm moićm , kto przestał 
vn na swoićm. ( Ján Kochanowski. ) 

Umwagn: gës, 

1. Mowa ta iest obrazém myśli, które 
miśł Kochanowski o umiarkowaniu Žadz 
ludzkich. -Myśli té sa odmalowané wi: 
razami czyli słowami, a wyrazy tak są 
szykowanć , tak z sobą zgadzanć , tak 
iednć. od drugich zawisły, słowem mo- 
wiąc, tak sa wszystkie między sobą skła- 
danć ; że czynią mowę i zrozumiałą 1 
piękną. 

2. Troiakiće to wyrazów składanić zo: 
wié- się z Łacińskićgo Konstrukcya , po 
Polsku Składnia , która též przeto iest 
troistá , pičrwszá Szyku, druga: Zgody, 
trzecia Kzádu. 

SKŁADNIA SZYKU. 
Szyk wyrazów iest albo przektádany, albo 
nieprzektadany. 


Pizy- | 


Przykład Polski z Szykitm. 
przektadanym: nieprzekiadanym: 
Témi dwiéma rze- Królestwo každé stoi 
ezami každé Króle- rzeczami ttmi dwie 
stwo stoi: nagrodą ma: nagrodą za spra- 
za poczciwć sprawy, wy poczciwć , a kára- 
a za zlé karaniém. ` niém za sprawy złe. 

( Tarnowski. ) 
, Przykład Łaciński z Szykićm. 
przekładanym: nieprzektádanym: 
Nobilitas‘ sola est Virtus sola atque ue 


atgue unica virtus, níca est nobilitas. 
( Juvenalis, 3 


Uwaga: 
1. W Polskim i Łacińskim ięzyku szy- 
kuią się pospolicie wyrazy porządkićm 


przekładanym. 


z. Jeżeli poczatkowému czytelnikowi, 
szykowanić przekládané iest trudnieyszć do 
zrozumićnia myśli ; niechay sobie szyku- 
ić wyrazy porzadkiém nieprzektádanym 


czyli Grammatycznym : któryto porządek 
Grammatyczny iak idzie?powićmy zarńz, 
3. Zeby, zwłaszcza w Łacinie , nie 
psuć prawdziwego Szykomnniá > dosyć bę- 
dzie położyć nad wyrazami, liczby 1. 2. 
3. Sc. porządkiem Szykowaniń nieprzektá- 
dantgo , a według tegoż porządku, kłaśdź 
W tlumaczéniu wyrazy Polskić , n, p. 
6 2.7 I 2 2 4 
Nobilitas , sola est Cnota sama i iedyná , 


3 
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6 
ëlo Too A AE, 
RN uníca virtus. fest sedioni 
A: W Szykowaniu Grammatyczném 14% 
pospolicie wyrazy gm DESEN A 
I. Wyraz nieodmičnny przed SW 
nie odmiénnym n.p. za pôczchvé. A 
I. Rzeczownik ( substantivum ) pr 
swoiém Przymiotnikiem ( adjectivum ) n.p. 
d ta ždé: ( poczcimé. 
królestwo každé: sprawy p s 
JII. Przymiotnik zaraz po swoim Rz 
czowniku n.p. królestwo každe: cnota sama, 
virtus sola. % 
IV. Przypadek (casus) pierwszy lub 
igty przed swoiém Słowem n.p. ebe 
o Innć zaś Przypadki kładą się po Sł0- 
wi i swtgo chleba. 
wie n.p. MÁ swćgo | = 
V. äech okoliczny ç finitivus ) przed 
swoim bezokolicznym (infinitivum)y n.p. 
może nie dbać. í 
VI. Gdzie przez Wyrzutnią (per re 
psim) opuszczony iest wyráz domyš By; 
tam go przywrócić možná n.p. kto má sw 
l í le ilé Se, Karamem 
go chleba : dodáymy tyle ilé Kc. 
„za zlí , dodáymy sprawy. 
SKŁADNIA ZGODY. 
Przyktady: 
1. Roli w tych Agrum in his regio- 
a r ss, AN > . neque 
kraiach lepszčy, ani nbus meliorem , Gë 
ceny wiekszčy, žá- pret majoris, nu 
dén nić ma. habet. (Seca 


Géi 


i Pślnym, w Rodzaiu, 
R ČĎ».Genčre , Numëro, © Cas) n.p. 


x A lepszty, 
vchskraiach , 


W artości większćy, Pretňi m 


2. Pozwól, 'rze- Síne; inquit Veturia 

cze Weturyá, niech sciam prins, utrum ad 

wiém wptżód, czym hostem an ad fium 

ig a ePrzggśiela,czy venćrim. ( Livius. ) 
yna przyszłą, 


Umwdgi: 


Dwotaká między) wyrazami zachodzi 
zgo la: pićrwszź , międży Przymiotníkiém 
Cddiečtivum ) a Rzeczownikiém (Subste nti- 
vum.) drugą między Stowém C Perbum 3 a 
Zaimkićm osobistym (Pronomen Personale. ) 

i. Zgádzá się Przymiotnik ze swoim 
Rzeczownikiećm czy wyraźnym czy domy- 


Liczbie i Przypadku 


agrum meliorem, 
> p v 

his resionibus. 

ajGris. 


as ( lom yślmy się 


Zddóń (lomy slmy- null 


Ięobywatel. ) civis. ) 
E "rýh dd až s 
Nee CF troum) zgadza się z Za. 
USM © zav yražnym, czy domyslnym 
` NÝ. Ad, D 1. D -3 y , 
miesi Lftgbie £ tn Persona © Numëro) 


x 


zažváltie iw Rodzaiu, n.p 


Ra 


| ý. nullus habęt. 
Ň > 
dE sine Cdomyslmy się tu.) 


D . D 
VW“ vinguit Vaturia,: 
Memyśl- sciam ( domyślmy sie 
Ku e 
T Czym 


zel 73 )% 

Czym przyszła Cdo- an venšrím ( do- 
myślmy się ) myślmy się) (eg0.) 
iá matka. ) 

SKŁADNIA RZĄDU. 
Przykłady: 
Stardy się, ažtbyž cura ut valčas. 

byt zdrów. 

Dosyć gadatliwo- 
ści, mądrości mało. 
Jm wyzszym! teste- 


satis loquentiae , 
sapientiae parum, 
Quanto superiores 
śmy; tem się pokor- sumas., tanto nos 
nity sprawuymy: submissius geramus, 
Po wielu dla oyczy- — Post multa An pa- 
zny zósługach: sa- triam merita, judicio“ 
dem pospólstwa , Ç któ- popúli , cujus iram 
sien gnićw na siebie in se concitavérat ) 
był wzbudził ) potę- condemnatus Corio- 
piony Koryolśn, do lanus, Volscos exu= 
Wolsków na wygna- larum abiit, 
nić poszedł: eg 
Uwagi: 

Jedna część mowy rządzi drugą, i 
Wzaiémnie iedźn wyraz podlega drugič- 
ma, toiest iedén dlá drugić80 kłaśdź się 
musi w tym a nie innym Trybie , Stopniu s 
Przypádku ( in Modo, Gradu, Cosh.) 1 tak 
Spoyniki (Conjunetiones) rządzą trybami 
(regust modos ) n.p. 

Żebyś był zdrów, ut valčas. 
Ptzysłówki ( Adverbia ) rządzą stopnia- 
Mi (regunt gradus ) n.p. Im 


er 74 )% 


im wyższymi, quanto superiores ; 
Tóm pokorníčy. tanto submisstus, 
Nad to, Przystówki rządzą przypadka- 

mi ( regunt, casus ) n.p. 

Dosyć gadatlimości , satis loguentľac. 

Mądrości mało, sapientiae parum. 
Przyimki ( Praepositiones ) rządzą przy- 

pádkami ( regunt casus) n.p. o 

Po wielu zasługach, post multa merita, 

DIś'oyczyzny, in patriam. 

Na siebie, in se. 

W. vych kraiach , in his regionibus, 
Stowa ( Verba ) rządzą przypadkami 

(regunt casus) n.p. 

Zadén nie ma roli, 


nullus habet agrum, 
Wzbudzit był gniew; 


concitavërat iram, 


EE LE AE EE 
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Grammatyki na Klasse I. rozłożony przez py- 
taniá , którć na popis szkolny służyć mogą. 
mi 
ROZDZIAŁ L 
r. Czém się ludzie różnią od źwićrząt 2 
karta e "A 
2. Jloraká iest mowa ? - k. 1. 
3. Czy iednaká iest u wszystkich zro- 
zumiałość mowy i co za pomoc iest 
na to? - - ` k. 1. 
4. Co isst i iloraká Grammatyka? k, 1. 


j. 


| 


| 
| 
| 


$. Jak łatwo poznać obcé ięzyki? kart: 1: 
6. W 'czćm podobná icst Łacina Pol- 
Szczyźnie * — - a Daes, k. 2. 
7. W czém wymáwianič Łaciny ro: 
žni sie od Polszczyzny? = k. 3s 
$. Znamiona pisarskić którć są pospo- 
lité dwu tym ięzykóm ; a ktoré 
Szczególnć , i na co się piszą. » R.| Ze 
9. Którć są prawidła wymóawianińć k. 6. 
ROZDZIA E II. 
1, Na ilé części dzieli się mowa Pol- 
ská i Łacińską ? SA Ze k. 7. 
2, Pokázač w przykładzie om części 
mowy i każdą nazwać po pozie i 
po Łacinie. > - E e tig GR 
RIO ZD St A E 114, 
1. Za co poczynámy Grammatyke od 
nieodmiénnych części mowy? A 3. 
2, Przykłady mowy z Wykrzyknika- 
mi i uwagi nad nićmi. „ye „k. 9. 
3. Przykłady mowy z Przyimkami i u- 
wási nad nićmi, D = k. 
4, Przykłady mowy ze Spoynikami i u- 
wagi nad nićmi. =- - % s 
5. Przysłówki, co za okoliczność wyrá- 
żaią? przykłady na nić i uwági. k. 
ROZDZZAŁ „M 
1, Co iest Imić;? - - k. 
2. Co iest i na czém się zasadzá Sto- 
pniowanié Imión ? ` - Ek 
3. Co iest i na czćm się funduie Ro- 
dzaiowanić Imión ? - ki éi 
4, Co 


11, 


4. Co iest i skąd wyptywá liczbowa= 
nić Imión? - > karta 
f. Co iest i skąd pochodzi Przypádko- 
wanić Imión? - - k. [19x 
6. Jak się po Grammatycznómu z0- 
wią Imiona? przykłady na tć wszy- 
stkić nazwiska. - - k. 30e 
ROZ DZ LÁ Lv. 
1. Co iest Zaimek i iloraki 2 przykta- 
dy na: to,:: - - - K. 24. 
KOPRAD Z TA EVY 
1. Którą część mowy návpotrzebniey- 
(zá iest po Imieniu, - K. ae 
2. Co są osoby do mowy wchodzącć , 
ilé ich iest ť co iest Osobowanié Słów?26. 
3. Co iest Liczbowanić Słów i co tego 
za przyczyna ? = - Kara 


4. Co iesti skąd pochodzi Rodzaiowa- 


nić Słów Polskich ? - k. 289. 
$. Jlć iest czasów i co Czasowanić Słów?2, 
6: Co iest Trybowanić Słów iskąd po- 

chodzi 2 - - - k. 
7. Jakić są przednieyszć Słów nazwi- 

ską ? przykłądy nato. - k. 29. 30. 

ROZDZIAŁ VI. 
1. Co iest Imićstów i przez co sie od. 
miéniá ? - 


29. 


- - vyda e 
2. Którć sai Imičstowy osobliwć u nas 
Polaków, a którć u Lacinuików? 
3. Łacińskie Imićstowy osobliwć iak 
się tiumaczą po Polsku? - A 


34: 


ROZDZIAŁ VIII. 


.7r 
1. Co sa formysna Przypadkowanie 
i > Q æ D rt A 6. 
Imion Ze, ET | są Gs 
2. Co są wyrazy foremne, a ; } 
forémné? ad A : ei 36. 
3. Któré i na któré Imiona iest Des 
wszá forma Polská Lë - zk: 137: 
4. Którą i na którć Imiona iest GH 
jorma Polská © é o 7% 38. 
5. Ktorá i na któré Imiona iest Sech 
forma Polská © A - Be of: 
6., Którą i na którć Imiona są formy < 
ly V. VI? = - „k. s 40. 
7. Jak sie prz Ee ie 41. 
8. Którá iest pićrwszą forma eech 41. 
9. Którą icst-dragá forma Łacińska? a 42, 
10. Którń iest trzecią forma ady 43. 
A Ktorá iest czwártá forma Łacińską? 44. 


SZR PA 
RE : zz ść ` 
'12. Którá iest piąta forma Łacińsk 45 


13. [ak się przypádkuia zaimki n Ca 
rémné ego, tu, tui, hic, qui? - k. 45. 
ROZ DZIAŁ IX. 


r. Jlé iest form Czasowaniá na spoż ? 
Polskié ? KE R . 3 
2. Jak się czasuią Słowa Polskié po 
kowé bydg, mieć? EX e A73 
3. Powiedzieć poiedynczo każdą ze 
czterech form Polskich? - k. 49. 50. 
4. Czy my Policy, mámy Czasowanie 
Słów bićrnych i nieosobistych = 153 
5. Powiedzieć Czasowanić posiłkowe - 
d acińskie =. R. "fu 
go Słowa Łacińskiego esse. Ko SÉ 
"A G 6. Jak 


6. Jak są ułożonć formy Czasowaniá * 
Łacińskićgo wzgledém Polskićgo ? 62 
9. Powiedzieć poiedynczo každa for- 
mę Łacińską z dodawaniém wszę 
dzie Polszczyzny. -= ` k. 
ROZDZIAŁ X. 


1. Co Sktadniá i ilorakń ? - k 6 

2. jlorakić iest szykowanić wyrazów 
w mowie? przykłady na to. - k. u 

3. W szykowaniu Grammatyczném, 
iakim porządkićm idą wyrazy? k. 

4. Między któremi częściami mowy, 
iw czem zachodzi zgoda? - k. 

s: Czy i które części mowy rządzą 
drugiémi ?  - su ke 9 


„ KoNiEc REJESTRU GRAMMATYKI, 


NE, 


